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Abstract 

 This research aims to study the relationship between Lawo Kingdom and 
China in different periods. According to the Chinese ancient documents and 
Chinese chronicles, which recorded the stories of Song Dynasty to the Yuan 
Dynasty. The first historical research is collected in Chinese literature and 
historical records related to the book of documents and chronicles of China related 
to Thailand by Huang Chongyan & Yu Dingbang (2016), based on the concept of 
the theory of interstates and countries. The scope of the study of international 
relations in the history of international relations and diplomacy based on the 
concept of relations between states or countries. The results showed that there are 
9 ancient documents and chronicles of Chinese chronicles during the Song 
Dynasty to the Yuan Dynasty that contain records about the Lawo Kingdom or 
“Luohu”. There are 4 relationship forms between Thailand and foreign countries. 
The result of this study showed that 1. Tribute relationship model is the most 
common in ancient documents and chronicles, 2. Mutual assistance model,              
3. Conflict relationship model, and 4. Other relationship model. Others include 
promoting cultural relations. This dynamic relationship model is driven by factors 
of political policy, governance and changes in the dynasty of China. However, the 
Lawo Kingdom continued to have relations through the tribute system with the 
Chinese royal court until the later merger of the Xianluo Kingdom. 

Keywords: Lawo Kingdom; Relationship; Ancient Chinese Manuscripts;      
                    Chinese Ancient Documents 
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ละโว้ในเอกสารโบราณจีน: การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างละโว้ 
และประเทศจีนในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีน 
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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับประเทศจีนจากบันทึก
เอกสารโบราณจีนและพงศาวดารจีนที่บันทึกเรื่องราวในช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวน ซึ่งเป็นการวิจัยเชิง
เอกสารโบราณจีนชั้นต้นที่ได้มีการรวบรวมไว้เป็นหนังสือเอกสารและพงศาวดารจีนที่เกี่ยวข้องกับประเทศ
ไทยของ Huang Chongyan & Yu Dingbang (2016) โดยใช้การศึกษาจากแนวคิดทฤษฎีความสัมพันธ์
ระหว่างรัฐหรือประเทศ ขอบข่ายของการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างประเทศในด้านประวัติศาสตร์
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและการทูตตามแนวคิดด้านความสัมพันธ์ระหว่างรัฐหรือประเทศ  ผลการวิจัย
พบว่า เอกสารโบราณและพงศาวดารจีนที่บันทึกเรื ่องราวช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวนที่มีการบันทึก
เกี ่ยวกับอาณาจักรละโว้หรือ “หลัวหู” มีจ านวน 9 รายการ รูปแบบความสัมพันธ์ที่แบ่งตามแนวคิด
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศ มี 4 รูปแบบ ได้แก่ 1. รูปแบบความสัมพันธ์ระบบบรรณาการเป็น
รูปแบบที่พบในเอกสารโบราณและพงศาวดารได้มากที่สุด 2. รูปแบบความสัมพันธ์แบบช่วยเหลือซึ่งกันและ
กัน 3. รูปแบบความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง และ 4. รูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ ได้แก่ การส่งเสริม
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม ซึ่งรูปแบบความสัมพันธ์ที่เปลี่ยนแปลงเป็นพลวัตเช่นนี้มาจากปัจจัยด้านนโยบาย
การเมืองการปกครองและการเปลี่ยนแปลงราชวงศ์ของจีน อย่างไรก็ตาม อาณาจักรละโว้ยังมีความสัมพันธ์
ผ่านระบบราชบรรณาการกับราชส านักจีนต่อไปจวบจนผนวกรวมเป็นอาณาจักรเซียนหลัวในช่วงเวลาต่อมา 

ค าส าคัญ ละโว้ ความสัมพันธ์ เอกสารจีนโบราณ  พงศาวดารจีน  
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1. บทน า 
ค าว่า “ละโว้” เป็นภาษามคธ ว่า ลวปุระ นักประวัติศาสตร์กล่าวว่า ค าว่าละโว้ พวกขอมหรือละว้า

หรือข่าหรือขะมุ ผู้เป็นเจ้าของถิ่นเดิมเอาชื่อภาษาอินเดียมาตั้ง เช่นเดียวกับอยุธยามาจาก “อโยธยา” หรือไม่
ค าว่าละโว้น่าจะเป็นภาษาข่า (ขอมเผ่าหนึ่ง) หรืออีกต านานหนึ่งกล่าวว่า ค าว่า “ละโว้” มาจากค าว่า “ลวะ” 
ลวบุรี กลายเป็น ลพบุรี “ลวะ” ภาษาสันสกฤตแปลว่าน ้า เมืองละโว้ตั้งอยู่บริเวณที่เป็นลุ่มน ้าสามสาย ได้แก่ 
แม่น ้าเจ้าพระยา แม่น ้าลพบุรีและแม่น ้าป่าสัก (Narong Chontawan, 2017, p. 9) นอกจากนี้ยังมีการ
สันนิษฐานจากสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพว่าค าว่า “ละโว้” มาจากค าว่าลั๊วะหรือละว้า เพราะในสมัย
กรุงรัตนโกสินทร์ยังมีพวกละว้ากระจายอยู่ทั่วประเทศสยาม  

เอกสารจีนโบราณและพงศาวดารจีนที่เกี่ยวข้อง ซึ่งมีนักวิชาการสันนิษฐานว่าจีนมีการบันทึกถึงเมือง
ละโว้ไว้ตั้งแต่ในสมัยราชวงศ์ถัง (ค.ศ.618-907) สืบเนื่องจากบันทึกดินแดนตะวันตกสมัยราชวงศ์ถัง (《大唐西

域记》) ที่บันทึกไว้ในปี ค.ศ.629 ของพระภิกษุจีนนามว่าเสวียนจั้งหรือที่คนไทยรู้จักกันในนามพระถังซัมจั๋งไป
อัญเชิญพระไตรปิฏกที่อินเดียอันเป็นต้นก าเนิดของวรรณคดีจีนเรื่องไซอิ๋ว (《西游记》) โดยในบันทึกนั้นระบุ
ชื ่อเมืองละโว้ไว้ว่า “เมืองหลัวหู”（罗涡国）สันนิษฐานว่าชื่อนี้มาจากชื่อเมืองลาฮอร์ (ปัจจุบันตั้งอยู่ใน
ปากีสถาน) ที่ตั้งอยู่ในดินแดนชมพูทวีป ในบันทึกของพระเสวียนจั้งนั้นเชื่อมโยงกับทวารวดีโดยใช้ชื่อว่า “ถัว
หลัวปั๋วตี้ (堕罗钵底)” ต่อมาสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือ (ค.ศ.960-1127) เริ่มมีการบันทึกความสัมพันธ์ทางการทูต
ระหว่างละโว้กับราชส านักซ่งไว้ในเอกสารโบราณที่บันทึกเรื่องราวในสมัยราชวงศ์ซ่งชื่อว่า บันทึกเรื่ องส าคัญ
สมัยราชวงศ์ซ่ง《宋会要辑稿》ที่ได้มีการช าระจากบันทึกของขุนนางในสมัยราชวงศ์ซ่งขึ้นใหม่โดยมีสีว์ซง
（徐松, ค.ศ. 1781 - 1848）นักภูมิศาสตร์สมัยราชวงศ์ชิงเป็นผู้ช าระขึ้น โดยระบุว่า ในช่วงต้นศตวรรษท่ี 11 
สมัยจักรพรรดิซ่งเวยจง (宋微宗, ค.ศ. 1082 - 1135) ปีที่ 2 แห่งรัชศกฉงหนิงตรงกับปี ค.ศ.1103 ราช
ส านักซ่งส่งคณะทูตเดินทางมาเจริญสัมพันธไมตรีและติดต่อการค้ากับอาณาจักรละโว้ โดยบันทึกชื่ออาณาจกัร
ละโว้ว่า “หลัวหู” เช่นเดียวกับสมัยราชวงศ์ถัง แต่เขียนต่างกันเป็น“罗斛” 

ต่อมาในช่วงปีที่ 5 แห่งรัชศกเจิ้งเหอ ตรงกับปี ค.ศ. 1115 ละโว้ส่งคณะทูตเดินทางมาเจริญสัมพันธไมตรี
กับราชส านักซ่ง พร้อมด้วยการเจรจาติดต่อทางการค้า ช่วงเวลาสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือของจีน ต่อมาในสมัย
ราชวงศ์หยวน (ค.ศ.1271-1368) ยังได้มีการติดต่อทางการค้ากับอาณาจักรละโว้อย่างต่อเนื่อง เริ่มปรากฏค าว่า 
“เซียนหลัว”（暹罗）ซึ่งเป็นค าที่ใช้เรียกแทนสยามขึ้นเป็นครั้งแรกไปพร้อมกับการคงอยู่ของอาณาจักรหลัวหู
เรื่อยมาถึงในสมัยราชวงศ์หมิง (ค.ศ.1368-1644) มีหมิงสือลู่หรือบันทึกเรื่องจริงแห่งราชวงศ์หมิง  (《明实

录》) ได้บันทึกว่าในสมัยราชวงศ์หมิงมีการแลกเปลี่ยนของบรรณาการกันหลากหลายมากขึ้นมิเพียงเป็นช้าง 
สิ่งของหายาก ยังรวมไปถึงพืชสมุนไพร ไม้เนื้อหอม ตลอดจนมีการบันทึกการท าสงครามระหว่างละโว้กับรัฐอ่ืน
อีกด้วย จึงสันนิษฐานได้ว่าละโว้และสยามหรืออาณาจักรอโยธยาในขณะนั้นยังมีความสัมพันธ์ที่ดีต่อจีน รวมถึง
ละโว้ได้ถูกผนวกรวมเข้ากับอโยธยา ดังนั้นในสายตาของราชส านักจีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวน
อาณาจักรละโว้มีสถานภาพเป็นรัฐอิสระที่เป็นมิตรคู่ค้าต่อกัน 
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ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการแปลชื่อเมืองละโว้นั ้นแปลตามการออกเสียง  และเป็นส่วนหนึ่งของที่มาการ
เรียกชื่อสยามเป็นภาษาจีนว่า “เซียนหลัว” หรือเสียมหลอก๊ก เนื่องมาจากความสัมพันธ์ในอดีตตั้งแต่สมัย
อาณาจักรละโว้รุ่งเรืองจวบจนผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรอโยธยา  แต่ยังมีนักวิชาการสันนิษฐานถึง
ที่มาของค าว่าสยามอาจมาจากชื่อดินแดนสุพรรณภูมิหรือเป็นการเรียกชื่ออาณาจักรอโยธยาในช่วงที่รุ่งเรือง
และมีการติดต่อการค้ากับจีนแล้ว  นอกจากนี้ จากการศึกษาบันทึกเอกสารโบราณจีนแต่ละสมัยแล้ว               
มีนักวิชาการด้านประวัติศาสตร์ของไทย อาทิ สุจิตต์ วงษ์เทศเชื่อว่าจีนให้การสนับสนุนรัฐเสียนหรือรั ฐสุพรรณ
ภูมิเข้ายึดพื้นที่ของละโว้และอโยธยา และมีการตั้งถิ่นฐานใหม่ในพื้นที่ของกรุงอโยธยา จีนจึงเข้ามีบทบาทใน
การควบคุมเส้นทางการค้า ส่วนอยุธยาต้องส่งเครื่องบรรณาการหรือจิ้มก้องให้แก่จีนด้วย (Sujit Wongted, 
2018, para. 5-6) 

อาณาจักรละโว้ที ่เป็นรากเหง้าของลพบุรีในปัจจุบันมีประวัติความสัมพันธ์กับจีนมาอย่างช้านาน       
จากหลักฐานเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนดังกล่าว รวมถึงเอกสารทางการของประเทศจีนที่มีการจดบันทึก
ให้นักวิชาการ ผู้สนใจได้ศึกษามีอยู่มากมายจากเอกสารโบราณจีนสมัยราชวงศ์ซ่ง คือบันทึกเรื่องส าคัญสมัย
ราชวงศ์ซ่ง (《宋会要辑稿》) สมัยราชวงศ์หยวนได้แก่เอกสารบันทึกในสมัยราชวงศ์หยวนคือ พงศาวดาร
ราชวงศ์หยวน (《元史》) และพงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่  (《新元史》) ต่อมาสมัยราชวงศ์หมิง         
มีหมิงสือลู่หรือบันทึกเรื่องจริงแห่งราชวงศ์หมิง  (《明实录》) แต่ในประเทศไทยพบการแปลเอกสารโบราณ
จีนที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างจีน-สยาม พบพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพระจักรพรรดิพงศ์ 
(The Royal Chronicle of Ayutthaya Pra Jakkrapatdipong (Jad)’ s Edition, 1959) ที ่ม ีการกล ่าวถึง
อาณาจักรละโว้ และหนังสือของหลวงพรหมโยธี (Luang Phrom Yothi, 1939) เรื่องประเทศไทยในต านานจีน
ที่มีการกล่าวถึงละโว้หรือหลัวหูมีการติดต่อกับราชส านักจีน  

จากความส าคัญของอาณาจักรละโว้ที่มีผลต่อการตั้งอาณาจักรอโยธยา การคงอยู่ของอาณาจักรสุโขทัย
และการผสมผสานกับอาณาจักรขอม พร้อมทั้งเป็นดินแดนเชื่อมการค้าระหว่างเหนือใต้ในแผ่นดินสุพรรณภูมิ
กับนานาอารยประเทศ โดยเฉพาะกับจีนคู่ค้าส าคัญตั้งแต่อดีต จนมีการบันทึกให้เห็นถึงความรุ่งเรืองของ
อาณาจักรละโว้ ราชส านักจีนจึงให้ความส าคัญกับอาณาจักรในดินแดนแถบนี้เรื่อยมา นอกจากนี้ ยังมีร่องรอย
ของโบราณสถานส าคัญสืบมาจวบจนปัจจุบันอยู่ในพื้นที่จังหวัดลพบุรี เปิดโอกาสให้ผู้ที่สนใจในโบราณคดีและ
ประวัติศาสตร์ รวมถึงนักวิชาการที่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างจีนและสยามได้ศึกษาเป็นองค์ความรู้ส าคัญจาก
สถานที่ส าคัญและการศึกษาผ่านเอกสารโบราณที่ในปัจจุบันยังมีอยู่น้อย  

ส าหรับมหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีที่ตั้งอยู่ในดินแดนอาณาจักรละโว้จึงควรค่าแก่การให้ความส าคัญใน
การศึกษา รวบรวมข้อมูลจากแหล่งสารสนเทศอ่ืน ๆ เพ่ือน าประโยชน์จากการศึกษามาเผยแพร่เป็นองค์ความรู้
ให้แก่ชุมชน ท้องถิ่น นักวิชาการชาวไทยได้ศึกษา รวมถึงสามารถน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งของการออกแบบ
รายวิชาท้องถิ่นศึกษาให้แก่ผู้เรียนในพ้ืนที่จังหวัดลพบุรีทั้งในระดับการศึกษาภาคบังคับและระดับอุดมศึกษาได้
ใช้เป็นองค์ความรู้ด้านความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีนผ่านการแปลเอกสารโบราณจีนต่าง  ๆ นอกจากนี้จาก
การทบทวนเอกสารที่เกี่ยวข้องพบว่ายังมีช่องว่างส าคัญในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีน ซึ่งต้อง
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ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการแปลชื่อเมืองละโว้นั ้นแปลตามการออกเสียง  และเป็นส่วนหนึ่งของที่มาการ
เรียกชื่อสยามเป็นภาษาจีนว่า “เซียนหลัว” หรือเสียมหลอก๊ก เนื่องมาจากความสัมพันธ์ในอดีตตั้งแต่สมัย
อาณาจักรละโว้รุ่งเรืองจวบจนผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรอโยธยา  แต่ยังมีนักวิชาการสันนิษฐานถึง
ที่มาของค าว่าสยามอาจมาจากชื่อดินแดนสุพรรณภูมิหรือเป็นการเรียกชื่ออาณาจักรอโยธยาในช่วงที่รุ่งเรือง
และมีการติดต่อการค้ากับจีนแล้ว  นอกจากนี้ จากการศึกษาบันทึกเอกสารโบราณจีนแต่ละสมัยแล้ว               
มีนักวิชาการด้านประวัติศาสตร์ของไทย อาทิ สุจิตต์ วงษ์เทศเชื่อว่าจีนให้การสนับสนุนรัฐเสียนหรือรั ฐสุพรรณ
ภูมิเข้ายึดพื้นที่ของละโว้และอโยธยา และมีการตั้งถิ่นฐานใหม่ในพื้นที่ของกรุงอโยธยา จีนจึงเข้ามีบทบาทใน
การควบคุมเส้นทางการค้า ส่วนอยุธยาต้องส่งเครื่องบรรณาการหรือจิ้มก้องให้แก่จีนด้วย (Sujit Wongted, 
2018, para. 5-6) 

อาณาจักรละโว้ที ่เป็นรากเหง้าของลพบุรีในปัจจุบันมีประวัติความสัมพันธ์กับจีนมาอย่างช้านาน       
จากหลักฐานเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนดังกล่าว รวมถึงเอกสารทางการของประเทศจีนที่มีการจดบันทึก
ให้นักวิชาการ ผู้สนใจได้ศึกษามีอยู่มากมายจากเอกสารโบราณจีนสมัยราชวงศ์ซ่ง คือบันทึกเรื่องส าคัญสมัย
ราชวงศ์ซ่ง (《宋会要辑稿》) สมัยราชวงศ์หยวนได้แก่เอกสารบันทึกในสมัยราชวงศ์หยวนคือ พงศาวดาร
ราชวงศ์หยวน (《元史》) และพงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่  (《新元史》) ต่อมาสมัยราชวงศ์หมิง         
มีหมิงสือลู่หรือบันทึกเรื่องจริงแห่งราชวงศ์หมิง  (《明实录》) แต่ในประเทศไทยพบการแปลเอกสารโบราณ
จีนที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างจีน-สยาม พบพระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพระจักรพรรดิพงศ์ 
(The Royal Chronicle of Ayutthaya Pra Jakkrapatdipong (Jad)’ s Edition, 1959) ที ่ม ีการกล ่าวถึง
อาณาจักรละโว้ และหนังสือของหลวงพรหมโยธี (Luang Phrom Yothi, 1939) เรื่องประเทศไทยในต านานจีน
ที่มีการกล่าวถึงละโว้หรือหลัวหูมีการติดต่อกับราชส านักจีน  

จากความส าคัญของอาณาจักรละโว้ที่มีผลต่อการตั้งอาณาจักรอโยธยา การคงอยู่ของอาณาจักรสุโขทัย
และการผสมผสานกับอาณาจักรขอม พร้อมทั้งเป็นดินแดนเชื่อมการค้าระหว่างเหนือใต้ในแผ่นดินสุพรรณภูมิ
กับนานาอารยประเทศ โดยเฉพาะกับจีนคู่ค้าส าคัญตั้งแต่อดีต จนมีการบันทึกให้เห็นถึงความรุ่งเรืองของ
อาณาจักรละโว้ ราชส านักจีนจึงให้ความส าคัญกับอาณาจักรในดินแดนแถบนี้เรื่อยมา นอกจากนี้ ยังมีร่องรอย
ของโบราณสถานส าคัญสืบมาจวบจนปัจจุบันอยู่ในพื้นที่จังหวัดลพบุรี เปิดโอกาสให้ผู้ที่สนใจในโบราณคดีและ
ประวัติศาสตร์ รวมถึงนักวิชาการที่ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างจีนและสยามได้ศึกษาเป็นองค์ความรู้ส าคัญจาก
สถานที่ส าคัญและการศึกษาผ่านเอกสารโบราณที่ในปัจจุบันยังมีอยู่น้อย  

ส าหรับมหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีที่ตั้งอยู่ในดินแดนอาณาจักรละโว้จึงควรค่าแก่การให้ความส าคัญใน
การศึกษา รวบรวมข้อมูลจากแหล่งสารสนเทศอ่ืน ๆ เพ่ือน าประโยชน์จากการศึกษามาเผยแพร่เป็นองค์ความรู้
ให้แก่ชุมชน ท้องถิ่น นักวิชาการชาวไทยได้ศึกษา รวมถึงสามารถน ามาใช้เป็นส่วนหนึ่งของการออกแบบ
รายวิชาท้องถิ่นศึกษาให้แก่ผู้เรียนในพ้ืนที่จังหวัดลพบุรีทั้งในระดับการศึกษาภาคบังคับและระดับอุดมศึกษาได้
ใช้เป็นองค์ความรู้ด้านความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีนผ่านการแปลเอกสารโบราณจีนต่าง  ๆ นอกจากนี้จาก
การทบทวนเอกสารที่เกี่ยวข้องพบว่ายังมีช่องว่างส าคัญในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีน ซึ่งต้อง
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อาศัยการแปลภาษาจีนโบราณจากผู้ที่มีความรู้ ความเชี่ยวชาญด้านการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย ในปัจจุบัน
ยังพบว่านักวิชาการชาวไทย อาจารย์ นักแปลที่มุ่งศึกษาจากเอกสารโบราณจีน เอกสารทางการหรือพงศาวดาร
จีนที่เกี่ยวข้องกับละโว้ยังขาดผู้ที่สนใจและสามารถแปลข้อความจากเอกสารเหล่านั้นไว้ให้ชนรุ่นหลังได้ศึกษา 
แม้จะมีการศึกษาจากเอกสารของราชทูตจีนไว้อยู่บ้าง แต่ยังมีข้อมูลเพียงจ านวนน้อยที่เผยแพร่สู่สาธารณชน 
องค์ความรู้เรื่องละโว้จากเอกสารโบราณจีน การศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับจีนจากเอกสาร
โบราณ เอกสารราชการและพงศาวดารจีนต่าง ๆ โดยใช้กระบวนการแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทยยังมีน้อยและ
กระจัดกระจายไปในหนังสือหรือบทความอื่น ๆ แล้วยังขาดการสอบทานหรือพิสูจน์ข้อเท็จจริงมิสามารถ
รวบรวม จัดการกับข้อมูลเหล่านั้น เพื่อศึกษาโดยละเอียดได้ ผู้วิจัยได้ตั้งค าถามการศึกษาหลังจากการทบทวน
เอกสาร งานวิจัยและวรรณกรรมที่เก่ียวข้องแล้ว ดังนี้ 

1. พิสูจน์ว่ามีการบันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้มีความสัมพันธ์กับจีนผ่านการติดต่อทางการทูตอย่าง
เป็นทางการตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่งของจีน ก่อนละโว้จะถูกผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรอโยธยา 

2. พิสูจน์ว่ามีการบันทึกในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนถึงเรื่องการส่งคณะทูตมาเยือนละโว้ เพ่ือ
ติดต่อทางด้านการค้า และเข้ามามีบทบาทในทางการเมือง การค้า เศรษฐกิจ ตลอดจนมีแรงสนับสนุนในการท า
สงครามระหว่างละโว้กับอาณาจักรอื่น  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการศึกษาครั้งนี้ มีดังนี้ 
1. สร้างองค์ความรู้เกี่ยวกับละโว้ที่บันทึกไว้ในเอกสารโบราณจีนในด้านความสัมพันธ์กับจีน  แต่ละยุค
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2. แนวคิดที่เกี่ยวข้องและการทบทวนวรรณกรรม 
แนวคิดด้านความสัมพันธ์ระหว่างรัฐหรือประเทศ 
ในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างรัฐหรือประเทศ Board of Directors, Courses 80308 (2006, pp. 

17-19) ได้น าเสนอกรอบแนวคิดส าหรับลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างรัฐหรือประเทศ แบ่งออกเป็น  1. ความ 
สัมพันธ์แบบเป็นมิตร อาจเกิดจากความสัมพันธ์ที่เป็นทางการหรือความสัมพันธ์ในฐานะสมาชิกกลุ่มหรือใน
ฐานะพันธมิตร และ 2. ความสัมพันธ์เชิงขัดแย้ง ซึ่งมักมุ่งเน้นพฤติกรรมของรัฐ แบ่งย่อยออกได้ 2 ลักษณะ 
คือ ความขัดแย้งไม่ถึงขั้นใช้ก าลังและความขัดแย้งโดยใช้ก าลัง นอกจากนี้ยังได้น าเสนอลักษณะความสัมพันธ์
ระหว่างไทยกับต่างประเทศออกเป็น 2 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศสมัย
โบราณ ได้แก่ ความสัมพันธ์ตามแนวคิดจักรพรรดิราชย์ ความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการ การส่งเสริม
ความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม และลักษณะความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศสมัยใหม่ ได้แก่ การถ่วงดุล
มหาอ านาจ การฝักใฝ่ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งและการสร้างกลุ่มพันธมิตร นอกจากนี้ยังมีบทความเรื่องความสัมพันธ์
ในระบบบรรณาการระหว่างจีนกับล้านนาในสมัยปลายคริสต์ศตวรรษที่  13-16 ของ Zhou Feng, & 
Sarassawadee Ongsakul (2020, p. 235) ที่กล่าวถึงรูปแบบของระบบบรรณาการของจีนว่าเป็นวิธีทางการ
ทูตอย่างหนึ่งในการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับรัฐอื่น ๆ ซึ่งเป็นระบบที่ถือว่าจีนเป็นศูนย์กลางของโลก
และมีอ านาจสูงสุดมีอารยธรรมสูงกว่ารัฐอ่ืน ๆ จึงต้องเผยแพร่บารมีและบุญคุณให้รัฐอ่ืนแสดงความยอมรับใน
อ านาจของจีน รวมถึงต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ที่จีนก าหนดไว้ จักรพรรดิจีนจะมอบสิ่งตอบแทนและสิ ทธิ
พิเศษกลับไป    

ซึ่งปัจจัยที่ก าหนดนโยบายต่างประเทศของประเทศไทยตั้งแต่สมัยโบราณ ประกอบด้วย ปัจจัยด้าน
การเมือง ประกอบด้วย การเมืองภายใน อุดมการณ์ทางการเมือง การรุกรานจากภายนอก ปัจจัยด้าน
เศรษฐกิจ ประกอบด้วย ความสะดวกของเส้นทางการค้า ผลประโยชน์ทางการค้า ความต้องการเสริมสร้าง
เศรษฐกิจภายใน และปัจจัยด้านสังคมวัฒนธรรม ประกอบด้วย ขนบธรรมเนียมประเพณี วิทยาการต่างๆ จาก
ปัจจัยเหล่านี้ส่งผลให้มีมาตรการด าเนินความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศ ประกอบด้วยมาตรการ
ทางการทูต มาตรการทางการเมืองและการทหารและมาตรการทางเศรษฐกิจ ส่งผลให้เกิดนโยบายด้าน
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศของประเทศไทยกับต่างประเทศ ประกอบด้วย 

- นโยบายแผ่ขยายอ านาจ เน้นการใช้ก าลังทหารบีบบังคับยอมรับอ านาจหรือการใช้นโยบาย 
ทางการทูต เพ่ือช่วยเหลือไกล่เกลี่ย 

- นโยบายเผชิญหน้าทางทหาร การท าสงครามเพ่ือปกป้องดินแดนและป้องกันการรุกราน 
- นโยบายแสวงหาพันธมิตร มีวัตถุประสงค์เพ่ือช่วยเหลือหรือป้องกันการคุกคามจากภายนอกซ่ึง    

ลักษณะนโยบายนี้คือการสร้างความสนิทสนมเป็นพิเศษ ช่วยเหลือกันหากถูกรุกราน การถ่วงดุลอ านาจกับ
มหาอ านาจอื่น 

- นโยบายการทูตบรรณาการ เหมาะสมกับรัฐที่มีขนาดเล็กต้องการสร้างสัมพันธ์กับรัฐที่มีขนาด  
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ใหญ่กว่า เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับจีนในอดีต ซึ่งจีนมองว่าเป็นการยอมรับการอ่อนน้อมของรัฐขนาด
เล็ก แต่ฝ่ายไทยมองว่าเป็นเครื่องมือในการบุกเบิกทางการค้าขาย 

- นโยบายถ่วงดุลมหาอ านาจ สถานการณ์ที่มีประเทศมหาอ านาจมากกว่า 1 ประเทศเข้ามา
แทรกแซงกิจการภายใน เพ่ือถ่วงดุล ให้ความเสมอภาคแก่มหาอ านาจที่ได้รับผลประโยชน์ 

- นโยบายสร้างรัฐกันกระทบ ซึ่งเป็นการน าชาติอ่ืนที่มีความเข้มแข็งและมีก าลังทหารมากมาสร้างเป็น 
รัฐกันกระทบกับชาติที่มีอานุภาพใกล้เคียงกัน  

- นโยบายการรักษาสภาพเดิม คือการใช้เครื่องมือทางการทูต การเจรจา การประนีประนอม 
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1. อาณาจักรละโว้และความสัมพันธ์กับจีน พบบทความของ Tian Yu (2007) เรื่องการศึกษาการรวม
อาณาจักรละโว้และสยาม ระบุว่ามีข้อสันนิษฐานการรวมตัวของสองอาณาจักรดังกล่าวออกเป็นสองประการคือ 
สยามรบชนะละโว้ และสยามยอมสวามิภักดิ์ต่อละโว้ โดยสืบข้อสรุปจากบันทึกของวังต้ายวนจากบันทึกย่อเผ่า
ชาวเกาะ ส่วนงานวิจัยของนักวิชาการไทยยังไม่พบข้อมูล   

2. อาณาจักรหริภุญไชย บทความวิจัยของ Khomsi Saenchit (2010) เรื่องการศึกษาเมืองโบราณหริ
ภุญไชยจากหลักฐานโบราณคดี โดยระบุว่าเมืองหริภุญไชยมีความสัมพันธ์กับอาณาจักรละโว้ผ่านการส่ง
พระธิดากษัตริย์เมืองละโว้หรือลวปุระมาครองราชย์ 

นอกจากงานวิจัยบทความข้างต้น ยังมีหนังสือที่เกี่ยวข้องกับการก่อตั้งอาณาจักรละโว้อยู่จ านวนหน่ึง 
จากการสืบค้นผ่านส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีในฐานะที่เป็นสถาบันหลักที่ตั้งอยู่ในพื้นท่ี
อาณาจักรละโว้ และสืบค้นผ่านหอสมุดแห่งชาติพบว่ายังไม่มีหนังสือเล่มใดที่กล่าวเฉพาะประเด็นละโว้ใน
เอกสารโบราณจีนหรือความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีน ผู้วิจัยจึงจ าเป็นต้องศึกษาข้อมูลผ่านหนังสือที่เกี่ยวข้อง 
อาทิ หนังสือละโว้กว่าจะเป็นลพบุรีของ Narong Chontawan (2017) หนังสือมรดกความทรงจ าแห่งนพบุรี
ศรีลโวทัยปุระว่าด้วยโคลงเฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระนารายณ์ฯ และจารึกโบราณแห่งเมืองละโว้ของ  Winai 
Pongsripian (2015) หนังสืออาณาจักรขอมและละโว้ของ Palaisai Sittitanyakit, et al (2013) และหนังสือ
จากละโว้สู่ลพบุรีของ Wanlapa Rungsirisangrat (2003) เป็นต้น 

นอกจากนี้ยังมีหนังสือที่เก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างไทยและจีนในสมัยกรุงศรีอยุธยาของ Kroekrit 
Chueamongkol (2020) ผ่านการศึกษาเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนได้อธิบายความสัมพันธ์ทางการทูต
ระหว่างจีนและไทยในแต่ละยุคสมัย ตั้งแต่สมัยสุโขทัยมาจนถึงช่วงรัตนโกสินทร์ ในหนังสือปรากฏเนื้อหาที่
เกี ่ยวข้องกับอาณาจักรละโว้อยู ่บ้างภายใต้ชื ่ออาณาจักรว่า “หลอฮกก๊ก” ได้มีส่งคณะราชทูตไปเจริญ
สัมพันธไมตรีกีบจีนในแผ่นดินราชวงศ์หยวนพร้อมเครื ่องบรรณาการ เช่น ทองค า งาช้าง นกแก้วห้าสี           
นอระมาดมาถวาย จนพบบันทึกในช่วงราชวงศ์หมิงระบุว่าเสียมหลอก๊กกับหลอฮกก๊กได้รวมกันแล้วในสมัย
แผ่นดินสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 1 (พระเจ้าอู่ทอง) แห่งกรุงศรีอโยธยา สมเด็จพระเจ้าอู่ทองส่งคณะราชทูตมาจีน
เพื ่อถวายไชยมงคลในการขึ ้นปีใหม่ (Kroekrit Chueamongkol, 2020, pp. 77-78) รวมถึงหนังสือเรื ่อง
ความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการระหว่างจีนกับไทย ค.ศ. 1282 – 1853 (1982) ที่กล่าวถึงพัฒนาการของ
ระบบบรรณาการระหว่างอาณาจักรโบราณในดินแดนประเทศไทยกับราชส านักจีน ซึ่งเน้นให้เห็นถึงเนื้อแท้ของ
การถวายเครื่องราชบรรณาการให้แก่ราชส านักจีนว่าเป็นการยอมรับความเป็นเจ้าประเทศราชของจีนและการ
แสวงหาผลประโยชน์ทางการค้าและการคุ้มครองยามที่อาณาจักรของตนถูกรุกรานจากรัฐอื่น (Suebsaeng 
Promboon, 1982) 

ส าหรับในต่างประเทศ โดยเฉพาะในประเทศจีน มีนักวิชาการ นักศึกษาที่มุ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
รัฐไทยในอดีตกับจีนในแต่ละยุคสมัยอยู่จ านวนหนึ่ง จากการสืบค้นผ่านฐานข้อมูลสารสนเทศ แหล่งรวบรวม
บทความวิจัย วิทยานิพนธ์ของประเทศจีนคือฐานข้อมูล CNKI (China National Knowledge Infrastructure) 
มีผู ้สนใจศึกษาอาณาจักรสุโขทัย อโยธยาจ านวนมาก รวมถึงการศึกษาอาณาจักรล้านนา แต่การศึกษา
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แสวงหาผลประโยชน์ทางการค้าและการคุ้มครองยามที่อาณาจักรของตนถูกรุกรานจากรัฐอื่น (Suebsaeng 
Promboon, 1982) 

ส าหรับในต่างประเทศ โดยเฉพาะในประเทศจีน มีนักวิชาการ นักศึกษาที่มุ่งศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
รัฐไทยในอดีตกับจีนในแต่ละยุคสมัยอยู่จ านวนหนึ่ง จากการสืบค้นผ่านฐานข้อมูลสารสนเทศ แหล่งรวบรวม
บทความวิจัย วิทยานิพนธ์ของประเทศจีนคือฐานข้อมูล CNKI (China National Knowledge Infrastructure) 
มีผู ้สนใจศึกษาอาณาจักรสุโขทัย อโยธยาจ านวนมาก รวมถึงการศึกษาอาณาจักรล้านนา แต่การศึกษา
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อาณาจักรละโว้พบบทความวิจัยของ Tian Yu (2007) เรื่องการศึกษาการรวมอาณาจักรละโว้และสยามจาก
เอกสารบันทึกของขุนนางจีนในอดีต โดยตั้งสมมติฐานว่าละโว้กับสยามในขณะนั้น ซึ่งอาจหมายถึงรัฐหนึ่งใน
ดินแดนลุ่มแม่น ้าเจ้าพระยาภาคกลางของประเทศไทยในปัจจุบัน อาณาจักรใดที่ควบรวมเข้าก่อนกัน แล้วไป
สอบทานกับเอกสารโบราณที่แตกต่างกัน เพื่อหาข้อสรุป นอกจากนี้  ในฐานข้อมูล CNKI พบบทความเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์จีนและไทยในสมัยอดีตอยู่จ านวนหนึ่ง ซึ่งเนื้อหาจะเน้นการกล่าวถึงความสัมพันธ์กับจีนผ่านการ
ทูตระหว่างอาณาจักรส าคัญสามอาณาจักรข้างต้น  

นอกจากนี ้ย ังมีบทความวิจัยของ Wang Yanghong (2020) เรื ่องความสัมพันธ์จากการส่งเครื ่อง
บรรณาการจิ้มก้องระหว่างจีนกับไทย (ค.ศ.1869-1893) บทความของ Deng Haixia (2019) เรื่องวิเคราะห์
ประวัติศาสตร์การเปลี่ยนชื่อประเทศจาก “สยาม” สู่ “ไทย”  รวมถึงบทความของ Qian Jiang (2017) เรื่อง 
Seeking Recognition from the Son of Heaven: King Taksin’s Siam and Qing China during the 
Late 18th Century ซึ่งบทความเหล่านี้มีคุณค่าในการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรสยามและจีน 

จากการค้นคว้าแหล่งข้อมูลสารสนเทศจากทั้งในประเทศและในประเทศจีน จึงท าให้ทราบว่าการศึกษา
ความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับจีนในแต่ละสมัยผ่านการแปลเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนยังไมม่ี
ผู้ใดศึกษาไว้ พบเพียงข้อมูลจากนักวิชาการไทยที่กล่าวถึงจากการศึกษาอาณาจักรอื่นท าให้วงวิชาการยังขาด
องค์ความรู้ตามหัวข้อของโครงการวิจัยนี้ ส่งผลให้นักวิชาการชาวไทยที่สนใจในอาณาจักรละโว้ โดยเฉพาะ
นักวิชาการในพื้นที่จังหวัดลพบุรีได้มีข้อมูลอันเป็นประโยชน์ สามารถน าไปต่อยอดในวงวิชาการ ตลอดจนการ
เรียนการสอนในท้องถิ่นได้ 

3. กรอบแนวคิดการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสารโบราณจีนชั้นต้นที่ได้มีการรวบรวมไว้เป็นหนังสือเอกสารและ

พงศาวดารจีนที่เก่ียวข้องกับประเทศไทยของ Huang Chongyan & Yu Dingbang (2016) และจากการศึกษา
แนวคิดทฤษฎีความสัมพันธ์ระหว่างรัฐหรือประเทศ ขอบข่ายของการศึกษาความสัมพันธ์ ระหว่างประเทศใน
ด้านประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศและการทูต ตลอดจนงานวิจัย บทความที่เกี ่ยวข้องกับ
การศึกษาอาณาจักรละโว้กับจีน อาณาจักรละโว้ในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนทั้งในประเทศและ
ต่างประเทศที่สอดคล้องสัมพันธ์กับงานวิจัย เช่น แนวคิดความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศของคณะ
กรรมการบริหารชุดวิชา มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช บทความของ Tian Yu (2007) เรื่องอาณาจักรละโว้
กับสยาม ประยุกต์แนวคิดด้านการแปลเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนจาก Kanokporn Numtong (2020) 
ที ่ศ ึกษาอาณาจักรล้านนาจากเอกสารโบราณจีน Supakarn Siripaisarn, and Pipu Boosabok (2018)        
ที่แปลและศึกษาเอกสารจีนโบราณเกี่ยวกับไทยในบริบทของเส้นทางสายไหม รวมถึงเอกสารโบราณจีนตั้งแต่
สมัยราชวงศ์ซ่งไปจนถึงราชวงศ์หยวนที่มีการบันทึกเรื่องราวทางการทูตระหว่างละโว้กับจีน ผู้วิจัยก าหนดกรอบ
แนวคิดการวิจัย ดังนี้ 
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            แหล่งข้อมูลส าคัญ                                                            ผลการศึกษา 
 
 
 
                                                      วิเคราะห์รูปแบบ 
                                                        ความสัมพันธ์ 
 
ภาพประกอบที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

4. ขอบเขตการวิจัย 
ขอบเขตด้านเนื้อหาที่ศึกษา 
งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาเนื้อหาในขอบเขตด้านความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับประเทศจีนในด้าน

ความสัมพันธ์ทางการทูตหรือความสัมพันธ์ระหว่างรัฐทั้งสองผ่านการบันทึกในเอกสารโบราณและพงศาวดาร
จีนตั้งแต่สมัยราชวงศ์ซ่งไปจนถึงราชวงศ์หยวน โดยน าแนวคิด ทฤษฎีรูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ
มาเป็นกรอบแนวคิดการวิจัย ผู้วิจัยมุ่งศึกษา วิเคราะห์รูปแบบความสัมพันธ์ที่ปรากฏในเอกสารโบราณต่าง ๆ    
ซึ่งจะสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของความสัมพันธ์ที่เกี ่ยวข้องกับระบบบรรณาการระหว่างสองอาณาจักร 
ระบบการเมืองตามแนวคิดจักรพรรดิราชย์ ระบบพิธีกรรมของราชส านัก ศักยภาพของรัฐ ผลประโยชน์ที่มอบ
ให้แก่กัน และปัจจัยต่าง ๆ ที่ส่งผลต่อความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับประเทศจีนในแต่ละยุคสมัย นอกจากนี้    
ยังศึกษาการบันทึกลักษณะทางกายภาพ ความส าคัญและความสัมพันธ์ของอาณาจักรละโว้ที่มีต่ออาณาจักร
อ่ืนๆ ในสยามและในมุมมอง ทัศนคติของชาวจีนที่ได้บันทึกไว้ในเอกสารโบราณต่าง ๆ   

ขอบเขตของแหล่งข้อมูล 
งานวิจัยนี้ค้นหาแหล่งข้อมูลที่เป็นเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนที่ได้มีการรวบรวมไว้เป็นหนังสือ

เรื่องข้อมูลประเทศไทยในเอกสารโบราณจีน โดยคัดเลือกเนื้อหาที่กล่าวถึงอาณาจักรละโว้ที่เริ่มมีการติดต่อ
สัมพันธ์ทางการทูตกับราชส านักจีนในสมัยราชวงศ์ซ่งไปจนถึงการบันทึกในเอกสารโบราณสมัยราชวงศ์หยวน    
แหล่งข้อมูลเหล่านี้เป็นเอกสารโบราณชั้นต้นที่ผ่านการรวบรวม ระบุชื่อผู้เขียน เลขฉบับและเลขหน้าจาก
เอกสารต้นฉบับ ซึ่งเอกสารโบราณเหล่านั้น แบ่งออกเป็น 3 ประเภท คือ        

1. เอกสารโบราณประเภทเจิ้งสื่อ ซึ่งนับว่าเป็นเอกสารส าคัญฉบับหอหลวง มีความส าคัญในการศึกษา
ประวัติศาสตร์ไทยที่ผ่านการช าระเรียบเรียงขึ้นในราชวงศ์ต่างๆ ของจีน  

2. เอกสารโบราณประเภทเรื่องส าคัญเฉพาะเรื่องและจดหมายเหตุเอกชน ประมวลสาระส าคัญใน
เรื่องราวต่างๆ ของแต่ละราชวงศ์ ได้แก่ เอกสารโบราณจีนที่มีค าว่า “ฮุ่ยเตี่ยน” หรือ “ฮุ่ยเย่า” ซึ่งเอกสาร
ประเภทนี้จะมีการบันทึกเหตุการณ์เฉพาะเรื่องไว้อย่างละเอียด รวมถึงข้อบังคับ ขนบธรรมเนียมพระราชพิธี
ของราชส านักจีนไว้ด้วย 

เอกสารโบราณและพงศาวดารจีน 
1. บันทึกเรื่องสำคัญสมัยราชวงศ์ซ่ง 
2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน 
3. พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่ 
4. เอกสารโบราณอ่ืนที่เก่ียวข้อง 
 

รูปแบบความสัมพันธ์ 
1. ความสัมพันธ์แบบเป็นมิตร 
2. ความสัมพันธ์เชิงขัดแย้ง 
3. ความสัมพันธ์ระบบบรรณาการ 
4. ความสัมพันธ์ในลักษณะอ่ืน 
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3. จดหมายเหตุของส่วนเอกชนหรือบุคคลอื่นบันทึกไว้ ซึ่งมีจ านวนมากและทรงคุณค่าต่อการศึกษา
ประวัติความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างอาณาจักรละโว้และประเทศจีน  

ผู้วิจัยได้รวบรวมเอกสารโบราณข้างต้นเฉพาะที่เกี่ยวกับอาณาจักรละโว้ เพื่อให้ได้ข้อมูลที่ชัดเจน ส าหรับ
การวิจัยนี้ก าหนดขอบเขตของแหล่งข้อมูลเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนโดยอ้างอิงจากร่องรอยบันทึก
ความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีนที่เคยมีผู้ศึกษาไว้บ้าง ซึ่งระบุว่าละโว้เริ่มมีการติดต่อทางการทูตกับราชส านักจีน
ในสมัยราชวงศ์ซ่งเป็นต้นมา โครงการวิจัยนี้จึงคัดเลือกเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนที่ส าคัญ เป็นที่ยอมรับ
และสามารถสืบค้นต้นฉบับได้ในแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ดังนี้ 

1. บันทึกเรื่องส าคัญสมัยราชวงศ์ซ่ง  (《宋会要辑稿》) ผู้แต่งคือสีว์ซง (Xu Song, ค.ศ. 1781-1848) 
เป็นหลักฐานโบราณที่บรรยายเรื่องราวส าคัญทางประวัติศาสตร์ของจีนในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือ  ซึ่งระบุว่า
อาณาจักรละโว้กับราชส านักซ่งได้มีการติดต่อทางการทูต จ านวนอย่างน้อย 3 ครั้ง ในประเทศไทยสามารถสืบค้น
ได้จากฐานข้อมูลภาษาจีน หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร โครงการวิจัยนี้ เลือกบันทึกเรื่องนี้ของส านักพิมพ์
จงหวา ซึ่งเป็นส านักพิมพ์ที่ได้รับการยอมรับในวงวิชาการจีน บันทึกเรื่องนี้มีทั้งหมด 8 เล่ม ผู้วิจัยด าเนินการ
รวบรวมข้อมูลที่เกี่ยวข้องกับอาณาจักรละโว้ แล้วสอบทานกับเอกสารของนักวิชาการไทยประกอบด้วยอีกทาง
หนึ่ง เพ่ือพิสูจน์ความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กับจีนในช่วงเวลานั้น 

 2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน (《元史》) ผู ้เรียบเรียงคือซ่งเหลียน (Song Lian, ค.ศ. 1310-1381) 
ข้าราชการสมัยราชวงศ์หมิงเรียบเรียงขึ้นในปี ค.ศ. 1976 มีทั้งหมด 210 บท หนังสือพงศาวดารนี้ตีพิมพ์โดย
ส านักพิมพ์จงหวา ซึ่งในเอกสารดังกล่าวระบุว่าละโว้มีการติดต่อทางการทูตกับราชส านักหยวนอยู่ 10 ครั้ง หรือ
อาจมากกว่านี้ ซึ่งสามารถสืบค้นได้จากฐานข้อมูลภาษาจีน หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร ซึ่งผู้วิจัยรวบรวม
ข้อมูลที่เก่ียวข้องกับละโว้ แล้วสอบทานกับเอกสารอ่ืนของไทยประกอบเช่นเดียวกัน 

3. พงศาวดารราชวงศ์หยวนฉบับใหม่ (《新元史》) ผู้เรียบเรียงคือเค่อ ซ่าวหมิ่น (Ke Shaomin) ซึ่งเป็น
ผู้เขียนสมัยปลายราชวงศ์ชิง ราชวงศ์สุดท้ายของจีนก่อนเปลี่ยนแปลงการปกครองเป็นสาธารณรัฐ หนังสือเล่มนี้
ปรับปรุง เรียบเรียงให้จากพงศาวดารหยวนของซ่งเหลียน มีเนื้อหาทั้งหมด 257 บท สามารถสืบค้นได้จาก
ฐานข้อมูลภาษาจีน หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร 

5. วิธีด าเนินการวิจัยและวิเคราะห์ข้อมูล 
1. ผู้วิจัยด าเนินการรวบรวมข้อมูลตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้จากเอกสารโบราณจีนต่าง  ๆ จากแหล่งข้อมูล

ในประเทศไทยที่สามารถสืบค้นได้ รวมถึงสืบค้นจากแหล่งข้อมูลสารสนเทศในประเทศจีนน าข้อมูลมาได้มา
จัดพิมพ์ เรียบเรียงตามช่วงระยะเวลา  

2. น าข้อมูลที่ได้มาแปลเป็นภาษาไทยอย่างละเอียด พร้อมสอบทานกับข้อค้นพบของนักวิชาการไทยใน
อดีต เขียนค าอธิบายขยายความในประเด็นที่ยังไม่มีผู้ใดค้นพบ เช่น ชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ส าคัญหรือบรรยาย
เหตุการณ์ส าคัญที่พบจากการแปลเอกสาร ใส่รายละเอียดวันเดือนปี และวิเคราะห์รูปแบบความสัมพันธ์จากการ
ค้นพบข้อมูลทั้งหมด จัดเรียงข้อมูลตามยุคสมัยและเอกสารโบราณจีน เพ่ือสะดวกต่อการศึกษาของผู้อื่น  
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3. ผู้วิจัยวิเคราะห์รูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างสองอาณาจักรผ่านการบันทึกในเอกสารโบราณและ
พงศาวดารจีน โดยใช้กรอบแนวคิดความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศมาเป็นกรอบแนวคิดการวิจัย 

4. ผู้วิจัยด าเนินตรวจสอบเล่มรายงานการวิจัยฉบับสมบูรณ์ก่อนน าส่งผลงานทั้งหมดให้แก่สถาบันวิจัย
และพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรี พร้อมเตรียมจัดท าบทความเผยแพร่ตีพิมพ์ในวารสารวิชาการและน า
ข้อมูลรายงานการวิจัยไปเผยแพร่ให้แก่หน่วยงานอื่นต่อไป 

6. ผลการศึกษา 
จากการรวบรวมข้อมูลเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้ที่ปรากฏในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีน พบว่า 

เอกสารโบราณและพงศาวดารจีนมีการบันทึกถึงอาณาจักรละโว้ครั้งแรกในพงศาวดารราชวงศ์ซ่ง (《宋史》) 
โดยกล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้และราชวงศ์ซ่งในรูปแบบรัฐบรรณาการ ต่อมาจึงมีการ
บันทึกความสัมพันธ์ระหว่าง 2 อาณาจักรเรื่อยมา ซึ่งผู้วิจัยได้สรุปข้อมูลที่ค้นพบตามยุคสมัยของราชวงศ์จีนใน
ตารางด้านล่างนี้ 
ตารางที่ 1 สรุปจ านวนการบันทึกข้อมูลเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้ในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีน 

ล าดับที่ ราชวงศ์ ชื่อเอกสารโบราณและพงศาวดารจีน 
จ านวนครั้ง 

ที่มีการบันทึก 

1 ซ่ง（宋） 

ค.ศ. 960 – 1279 
(พ.ศ. 1503 - 1822) 

พงศาวดารราชวงศ์ซ่ง《宋史》 2 
บันทึกเรื่องส าคัญในสมัยราชวงศ์ซ่ง《宋会要辑稿》 2 
เอกสารโบราณอ้ีว์ไห่《玉海》 3 
เอกสารโบราณจื้อฟานจื้อ《诸蕃志》 1 
เอกสารโบราณอวิ๋นลู่มั่นเชา《云麓漫钞》 1 

2 หยวน（元） 

ค.ศ. 1271 – 1368 
(พ.ศ. 1814 - 1911) 

พงศาวดารราชวงศ์หยวน《元史》  6 
พงศาวดารราชวงศ์หยวน ฉบับใหม่《新元史》 1 
เอกสารโบราณเต่าอ๋ีจื้อเล่ว์หรือบันทึกย่อเผ่าชาวเกาะ    

《岛夷志略》 

2 

เอกสารโบราณต้าเต๋อหนานไห่จื้อ《大德南海志》 1 
จากการรวบรวมบันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้ในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนข้างต้น ผู้วิจัยสรุป

รูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับจีนในช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวนที่ปรากฏได้ ดังนี้ 
1. รูปแบบความสัมพันธ์ระบบบรรณาการเป็นรูปแบบที่พบในเอกสารโบราณและพงศาวดารได้มากที่สุด 

ซึ่งเนื้อหาส่วนใหญ่กล่าวถึงอาณาจักรละโว้ส่งคณะทูตเข้าไปถวายสิ่งของ เครื่องราชบรรณาการ ตลอดจนการ
เดินทางไปเข้าเฝ้าราชส านักจีนในโอกาสส าคัญต่าง ๆ เอกสารโบราณและพงศาวดารจีนที่บันทึกไว้ มีดังนี้  
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1. พงศาวดารราชวงศ์ซ่ง《宋史》 
1.1（绍兴）二十五年十一月辛未，罗斛国贡驯象。 

   (脱脱等撰：《宋史》，卷三一，中华书局，1977 年版，页 583) 

ค าแปล 
วันซินเว่ย เดือนที่ 11 ปีที่ 25 แห่งรัชศกเซ่าซิง (ตรงกับปี ค.ศ. 1155 / พ.ศ. 1698) อาณาจักร

ละโว้ (ในบันทึกจะใช้ค าว่า “หลัวหู”) ถวายช้างที่ฝึกแล้ว 
(ทัวทัวและคณะ: พงศาวดารราชวงศ์ซ่ง, บรรพ 31 ส านักพิมพ์จงหวาซูจี๋ว,์ ฉบับปี ค.ศ. 1977 หน้า 583) 

1.2 高宗绍兴二十五年十一月二十九日，罗斛国贡驯象。 

（册一九九，页 7863） 

ค าแปล 

วันที่ 29 เดือนที่ 11 ปีที่ 25 ในรัชศกเซ่าซิงในสมัยพระเจ้าซ่งเกาจง (ตรงกับปี ค.ศ. 1155 / พ.ศ. 
1698) อาณาจักรละโว้ถวายช้างที่ฝึกแล้ว 

(บรรพที ่199 หน้าท่ี 7863) 

1.3 蕃夷奉朝贡者四十二国： 

    真宗朝：丹流眉… … 

高宗朝：… … 罗斛… …  

中兴以来：… … 真里富… …  

(卷一五三，页 36-37) 

ค าแปล 

ผู้คนต่างแคว้น ต่างชาติจ านวน 42 ประเทศเข้ามาถวายบรรณาการ:  
สมัยจักรพรรดิซ่งเจินจง: แคว้นตานหลิวเหมย 
สมัยจักรพรรดิเกาจง: อาณาจักรละโว้ 
นับจากยุครุ่งเรืองถึงยุคฟ้ืนฟู อาณาจักรเจินหลี่ฟู่ 

                           (บรรพท่ี 153 หน้าท่ี 36-37) 
1.4 （绍兴）二十五年十一月二十九日，真腊、罗斛贡象二。 

庆元六年，真里富国贡象。 

（卷一五四，页 33） 

ค าแปล 

วันที่ 29 เดือนที่ 11 ในปีที่ 25 แห่งรัชศกเซ่าซิง  (ตรงกับปี ค.ศ. 1155 / พ.ศ. 1698) อาณาจักร
เจินล่าและอาณาจักรละโว้ถวายช้าง 2 ตัว 

ปีที่ 6 แห่งรัชศกชิ่งหยวน (ตรงกับปี ค.ศ. 1200 / พ.ศ. 1743) อาณาจักรเจินหลี่ฟู่ถวายช้าง 
                                                                                (บรรพที ่154 หน้าท่ี 33) 
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2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน《元史》  

2.1（至元二十六年闰十月）辛丑，罗斛、女人二国遣使来贡方物。 

（宋濂：《元史》，卷十三，页 327） 

ค าแปล 

วันซินโฉ่ว เดือนที่ 10 ในปีที่ 26 แห่งรัชศกจื้อหยวน (ตรงกับ ค.ศ. 1289 / พ.ศ. 1832) อาณาจักร
ละโว้และอาณาจักรหนี่ว์เหรินส่งทูตมาถวายของพ้ืนเมืองเป็นเครื่องบรรณาการ 

(ซ่งเหลียน: พงศาวดารราชวงศ์หยวน บรรพท่ี 13 หน้าท่ี 327) 

2.2（至元二十八年十月）癸未，罗斛国王遣使上表，以金书字，仍页黄金、象齿、丹顶

鹤、五色鹦鹉、翠毛、犀角、笃缛、龙脑等物。 

（卷十六，页 351） 

ค าแปล 
วันกุ่ยเว่ย เดือนที่ 10 ปีที่ 28 แห่งรัชศกจื้อหยวน (ค.ศ. 1291 / พ.ศ. 1834) กษัตริย์อาณาจักร

ละโว้ส่งทูตมาถวายพระสุพรรณบัฏ พร้อมด้วยทองค า งาช้าง นกกระเรียน นกแก้วห้าสี ขนนกกระเต็น นอ
ระมาด ชัน การบูร เป็นต้น 

(บรรพที่ 16 หน้า 351) 
2.3（元贞二年十二月）癸亥……赐……罗斛来朝人衣。 

（卷十九，页 408） 

ค าแปล 
วันกุ ่ยไฮ่ เดือนที่ 12 ปีที ่ 2 แห่งรัชศกหยวนเจิน (ตรงกับ ค.ศ. 1296 / พ.ศ. 1839) .... (อาจ

หมายถึงจักรพรรดิ) พระราชทาน.... อาภรณ์แก่ผู้ที่มาเข้าเฝ้าจากอาณาจักรละโว้ 
(บรรพที่ 19 หน้า 408) 

2.4（大德元年四月）壬寅……赐暹国、罗斛来朝者衣服有差。 

（卷十九，页 411） 

ค าแปล 

วันเหรินอิ่น เดือน 4 ปีที่ 1 แห่งรัชศกต้าเต๋อ (ตรงกับ ค.ศ. 1297/ พ.ศ. 1840)  ... (อาจหมายถึง
จักรพรรดิ) พระราชทานอาภรณ์ในจ านวนที่แตกต่างกันให้แก่ผู้ที่มาเข้าเฝ้าตามฐานานุศักดิ์จากอาณาจักร
เซียนและอาณาจักรละโว้  

(บรรพที่ 19 หน้า 411) 
รัชศกต้าเต๋ออยู่ในช่วง ค.ศ. 1297 – 1307 ตรงกับช่วงจักรพรรดิหยวนเฉิงจง (元成宗,ค.ศ. 1265 - 

1307) ครองราชย์ในช่วงปี ค.ศ. 1294 – 1307  ส่วนค าว่า “เซียน” เป็นค าที่จีนใช้เรียกอาณาจักรที่ตั้งอยู่ใน
ประเทศไทยช่วงศตวรรษที่ 13 – 14 ซึ่งในบันทึกของราชวงศ์หยวนอาจหมายถึงอาณาจักรสุโขทัย ซึ่งมี
นักวิชาการบางคนแสดงความเห็นว่าอาจหมายถึงเมืองสุพรรณบุรี  
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2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน《元史》  

2.1（至元二十六年闰十月）辛丑，罗斛、女人二国遣使来贡方物。 

（宋濂：《元史》，卷十三，页 327） 

ค าแปล 

วันซินโฉ่ว เดือนที่ 10 ในปีที่ 26 แห่งรัชศกจื้อหยวน (ตรงกับ ค.ศ. 1289 / พ.ศ. 1832) อาณาจักร
ละโว้และอาณาจักรหนี่ว์เหรินส่งทูตมาถวายของพ้ืนเมืองเป็นเครื่องบรรณาการ 

(ซ่งเหลียน: พงศาวดารราชวงศ์หยวน บรรพท่ี 13 หน้าท่ี 327) 

2.2（至元二十八年十月）癸未，罗斛国王遣使上表，以金书字，仍页黄金、象齿、丹顶

鹤、五色鹦鹉、翠毛、犀角、笃缛、龙脑等物。 

（卷十六，页 351） 

ค าแปล 
วันกุ่ยเว่ย เดือนที่ 10 ปีที่ 28 แห่งรัชศกจื้อหยวน (ค.ศ. 1291 / พ.ศ. 1834) กษัตริย์อาณาจักร

ละโว้ส่งทูตมาถวายพระสุพรรณบัฏ พร้อมด้วยทองค า งาช้าง นกกระเรียน นกแก้วห้าสี ขนนกกระเต็น นอ
ระมาด ชัน การบูร เป็นต้น 

(บรรพที่ 16 หน้า 351) 
2.3（元贞二年十二月）癸亥……赐……罗斛来朝人衣。 

（卷十九，页 408） 

ค าแปล 
วันกุ ่ยไฮ่ เดือนที่ 12 ปีที ่ 2 แห่งรัชศกหยวนเจิน (ตรงกับ ค.ศ. 1296 / พ.ศ. 1839) .... (อาจ

หมายถึงจักรพรรดิ) พระราชทาน.... อาภรณ์แก่ผู้ที่มาเข้าเฝ้าจากอาณาจักรละโว้ 
(บรรพที่ 19 หน้า 408) 

2.4（大德元年四月）壬寅……赐暹国、罗斛来朝者衣服有差。 

（卷十九，页 411） 

ค าแปล 

วันเหรินอิ่น เดือน 4 ปีที่ 1 แห่งรัชศกต้าเต๋อ (ตรงกับ ค.ศ. 1297/ พ.ศ. 1840)  ... (อาจหมายถึง
จักรพรรดิ) พระราชทานอาภรณ์ในจ านวนที่แตกต่างกันให้แก่ผู้ที่มาเข้าเฝ้าตามฐานานุศักดิ์จากอาณาจักร
เซียนและอาณาจักรละโว้  

(บรรพที่ 19 หน้า 411) 
รัชศกต้าเต๋ออยู่ในช่วง ค.ศ. 1297 – 1307 ตรงกับช่วงจักรพรรดิหยวนเฉิงจง (元成宗,ค.ศ. 1265 - 

1307) ครองราชย์ในช่วงปี ค.ศ. 1294 – 1307  ส่วนค าว่า “เซียน” เป็นค าที่จีนใช้เรียกอาณาจักรที่ตั้งอยู่ใน
ประเทศไทยช่วงศตวรรษที่ 13 – 14 ซึ่งในบันทึกของราชวงศ์หยวนอาจหมายถึงอาณาจักรสุโขทัย ซึ่งมี
นักวิชาการบางคนแสดงความเห็นว่าอาจหมายถึงเมืองสุพรรณบุรี  
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2.5（大德）三年春正月癸未朔，暹番、没刺由、罗斛诸国各以方物来贡。赐暹番世子虎符。 

（卷二十，页 425） 

ค าแปล 

วันกุ่ยเว่ย เดือนแรกของปี ฤดูใบไม้ผลิ ปีที่ 3 แห่งรัชศกต้าเต๋อ (ตรงกับ ค.ศ. 1299 / พ.ศ. 1842) 
ชาวต่างชาติจากเซียน มั่วลาโหยว ละโว้ต่างน าของพ้ืนเมืองมาถวายเป็นเครื่องราชบรรณาการ องค์จักรพรรดิ
พระราชทานตราหู่ฝู (ตราทหารรูปเสือ) ให้แก่องค์ทายาทแห่งอาณาจักรเซียน 

(บรรพที่ 20 หน้า 425) 
มั่วลาโหยวเป็นค าเรียกชื่ออาณาจักรมู่ลาโหยวอีกค าหนึ่ง โดยทั่วไปอาจเป็นอาณาจักรของชาวมาเลเซีย

หรือประเทศอื่นๆ ในดินแดนเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซึ่งในบันทึกนี้หมายถึงอาณาจักรของชาวมาเลเซียที่
ตั้งอยู่บริเวณคาบสมุทรมลายู 

ส าหรับตราหู่ฝู (ตราทหารรูปเสือ) ซึ่งค าว่า “หู่” หมายความว่า เสือ ตรงนี้ใช้ในการเดินทัพ แม่ทัพจะ
เป็นผู้ถือไว้เพื่อออกค าสั่ง หนังสือความสัมพันธ์ไทย-จีน จากเอกสารสมัยราชวงศ์หยวน หมิง ชิง (Thai-
Chinese relations from the document Yuan Ming Qing Dynasty, 2022, p. 5) อธิบายเพิ ่มเติมว่าใน
สมัยราชวงศ์หยวนเป็นเสมือนเหรียญตรารูปสี่เหลี่ยมผืนผ้าแกะสลักรูปหัวเสือ ใช้ส าหรับพระราชทานแก่
ข้าราชการชั้นผู้ใหญ่ฝ่ายทหารและพลเรือน ตลอดจนทูตานุทูตที่ได้รับพระราชทานมีสิทธิต่าง  ๆ วิธีการห้อย
ประดับ 

2. รูปแบบความสัมพันธ์แบบเป็นมิตรเป็นลักษณะความสัมพันธ์ที่ทั้งสองอาณาจักรแสดงความช่วยเหลือ
ซึ่งกันและกัน ซึ่งจากผลการศึกษา พบว่า ราชส านักจีนในบันทึกให้ความช่วยเหลืออาณาจักรละโว้ในเรื่องการ
เดินทางเข้ามาเจริญสัมพันธไมตรีกับจีนและยังช่วยเจรจาข้อพิพาทระหว่างอาณาจักรเซียนกับอาณาจักรอื่นที่
มักมีเรื่องวิวาทอยู่เสมอ อีกท้ังยังมีการบันทึกเรื่องลักษณะทางกายภาพของอาณาจักรละโว้ไว้อย่างชัดเจน 

1. บันทึกเรื่องส าคัญสมัยราชวงศ์ซ่ง《宋会要辑稿》 

1.1 政和五年八月八日，礼部言：“福建路提举市舶司状：‘本路昨自兴复市舶，已于泉州

置来远驿，及已差人前去罗斛、占城国说谕招纳，许今将宝货前来投进外，今相度欲乞诸蕃

国贡奉使、副判官首领，所至州军，并用妓乐迎送，许乘轮或马至知通或监司客位，俟相见

罢，赴客位上马，其余应干约束事件，并乞依蕃蛮入贡条例施行。’本部寻下鸿舻寺勘会。

据本寺契勘，福建路市舶司依崇宁二年二月六月朝旨，纳纳到占城、罗斛二国前来进奉，内

占城先累赴阙进奉，系是广州解发，福建路市舶申到。外有罗斛国，自来不曾入贡，市舶司

自合依政和令，询问其国远近、大小、强弱与已入贡何国为比，秦本部勘会。今来本司并未

曾勘会施行。”诏依本司所申，其礼部并不勘当，郎官降一官，人吏降一资。 

                                 （徐松：《宋会要辑稿》，册一九七） 

ค าแปล 

ปีที่ 5 ในรัชศกเจิ้งเหอ วันที่ 8 เดือนที่ 8 (ตรงกับปี ค.ศ. 1115 / พ.ศ. 1658) ฝ่ายพิธีการกล่าวว่า 
“เจ้าหน้าที่ดูแลภาษีทางน ้าแห่งเมืองฝูเจี้ยนรายงานว่า หลังจากฟื้นเส้นทางการเดินเรือ พร้อมทั้งจัดตั้งด่าน
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ตรวจสอบเรือที่มาจากต่างประเทศ ณ เขตเมืองเฉวียนโจว ทั้งยังส่งคนไปอาณาจักรละโว้ และอาณาจักรจั้น
ล่าเพ่ือเจรจาชักชวน ให้น าของมีค่าเข้ามาถวายยังราชส านักแล้ว ตอนนี้จึงใครเ่ชิญราชทูตและหัวหน้า รองหัว
หน้าที่มีหน้าที่ดูแลความเรียบร้อยของอาณาจักรนอกประเทศต่าง ๆ เข้ามายังสถานที่รวมพล แล้วจึงให้ทหาร
ของแต่ละอาณาจักรบรรเลงดนตรีต้อนรับ อนุญาตให้ขี่ม้าหรือนั่งรถมายังต าแหน่งที่ตั้งของขุนนางผู้ดูแล
ท้องถิ่น เมื่อทั้งสองฝ่ายได้พบกันแล้ว จึงค่อยขึ้นม้าออกจากที่นั่น ส าหรับการท าสัญญาที่เกี่ยวข้องแต่ละ
อาณาจักร ให้ยึดธรรมเนียมปฏิบัติเมื่อครั้งพวกฟานหมานเข้ามายังราชส านัก” ฝ่ายนี้จะต้องไปพบกับขุนนาง
ต าแหน่งหงหลูซื่อผู้มีหน้าที่ดูแลทหารต่างชาติและพิธีการของราชส านัก เพื่อให้ตรวจสอบ โดยยึดตามการ
ตรวจของขุนนางดังกล่าว ฝ่ายดูแลภาษีทางน ้าแห่งเมืองฝูเจี้ยนได้ถือเอาพระราชโองการเมื่อวันที่ 6 เดือน 2 ปี 
2 แห่งรัชศกฉงอี่ว์ (ตรงกับปี ค.ศ. 1103 / พ.ศ. 1646) ที่มีรับสั่งให้จั้นเฉิงและละโว้สองอาณาจักรเข้าเฝ้ายัง
ราชส านัก แต่เดิมจั้นเฉิงเคยเข้าเฝ้าหลายหน ล้วนเข้ามาผ่านทางด่านเมืองก่วงโจวน ามา ส่วนละโว้ยังมิเคยเข้า
เฝ้า เจ้าหน้าที่ฝ่ายภาษีทางน ้าจึงไต่ถามตามธรรมเนียมและค าสั่งถึงเรื่องลักษณะทั่วไปของาณาจักรทั้งเรื่อง
ระยะทาง ขนาดพ้ืนที่ ความเข้มแข็งและอาณาจักรที่ผูกสัมพันธ์ด้วยเพ่ือน ามาเปรียบเทียบ แล้วจึงรายงานให้
ฝ่ายที่รับผิดชอบพิจารณา แต่ฝ่ายดูแลเรือดังกล่าวกลับไม่ได้ด าเนินการเช่นไร เมื่อได้รับค าอุทธรณ์ของฝ่าย
ดูแลเรือแล้ว ฝ่ายพิธีการไม่มีค าตัดสินหรือตรวจสอบ ดังนั้นจึงให้ต าแหน่งขุนนางหลังกวนลง 1 ขั้น และลด
เงินลง 1 ระดับ 

  (สีว์ซง บันทึกเรื่องส ำคญัในสมยัรำชวงศ์ซ่ง บรรพ 197) 
2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน ฉบับใหม่《新元史》 

2.1 暹与罗斛，古之扶南国也。暹国北与云南徼外八百媳妇接攘，东界安南，西北距缅

国。罗斛在暹之南，滨大海。暹土瘠，不宜稼穑；罗斛地平衍，种多获，暹人仰给焉。有

大河自暹达于罗斛东南入海，每夏有黄水自海港涨入内河，农民乘时擢舟播种，苗随水以

渐而长，水尺苗亦尺，水退苗熟。有播植，无耕耘，故谷丰而贱。 

《晋书》：扶南国西去林邑三千余里，在海大湾中，其境广袤三千里，人以耕种为

务，一岁种，三岁获是也。历晋、宋、齐、梁、隋、唐，屡通贡献，后分为暹、罗斛二

国。世祖至元二十六年，罗斛遣使入贡。成宗元贞初，暹国进金叶表。暹人与麻里予儿旧

相仇杀，至是皆归顺。英宗至治三年，暹国来入贡。惠宗至正间，暹始降于罗斛，因合为

暹罗国。暹罗南境斗入大海中，形如箕舌，延袤约三千里，远出占城、真腊之西南，隔海

相望，成一大湾云。 

（柯劭忞：《新元史》，卷二五二，暹罗条，开明书店版，页 7076） 

ค าแปล 
อาณาจักรเซียนและละโว้ แต่โบราณมาเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรฟูนัน ทิศเหนือของอาณาจักร

เซียนติดกับอาณาจักรปาไป่สีฟู่ ทิศตะวันออกติดอาณาจักรอานหนาน ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับอาณาจักร
เหมี่ยนกั๋ว ส่วนอาณาจักรละโว้นั้น ตั้งอยู่ทิศใต้ของอาณาจักรเซียน ติดกับทะเล เหตุด้วยดินแดนอาณาจั กร
เซียนขาดความอุดมสมบูรณ์ ต่างจากละโว้ที่ดินดีอุดมสมบูรณ์ เพาะปลูกได้ผล ชาวเซียนจึงจ ายอมพ่ึงพา (จาก
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ตรวจสอบเรือที่มาจากต่างประเทศ ณ เขตเมืองเฉวียนโจว ทั้งยังส่งคนไปอาณาจักรละโว้ และอาณาจักรจ้ัน
ล่าเพ่ือเจรจาชักชวน ให้น าของมีค่าเข้ามาถวายยังราชส านักแล้ว ตอนนี้จึงใครเ่ชิญราชทูตและหัวหน้า รองหัว
หน้าที่มีหน้าที่ดูแลความเรียบร้อยของอาณาจักรนอกประเทศต่าง ๆ เข้ามายังสถานทีร่วมพล แล้วจึงให้ทหาร
ของแต่ละอาณาจักรบรรเลงดนตรีต้อนรับ อนุญาตให้ขี่ม้าหรือนั่งรถมายังต าแหน่งที่ตั้งของขุนนางผู้ดูแล
ท้องถิ่น เมื่อทั้งสองฝ่ายได้พบกันแล้ว จึงค่อยขึ้นม้าออกจากที่นั่น ส าหรับการท าสัญญาที่เกี่ยวข้องแต่ละ
อาณาจักร ให้ยึดธรรมเนียมปฏิบตัิเมื่อครั้งพวกฟานหมานเข้ามายังราชส านัก” ฝ่ายนี้จะต้องไปพบกับขุนนาง
ต าแหน่งหงหลูซื่อผู้มีหน้าที่ดูแลทหารต่างชาติและพิธีการของราชส านัก เพื่อให้ตรวจสอบ โดยยึดตามการ
ตรวจของขุนนางดังกล่าว ฝ่ายดูแลภาษีทางน ้าแห่งเมืองฝูเจี้ยนได้ถือเอาพระราชโองการเมื่อวันที่ 6 เดือน 2 ปี 
2 แห่งรัชศกฉงอี่ว์ (ตรงกับปี ค.ศ. 1103 / พ.ศ. 1646) ที่มีรับสั่งให้จั้นเฉิงและละโว้สองอาณาจักรเข้าเฝ้ายัง
ราชส านัก แต่เดิมจั้นเฉิงเคยเข้าเฝ้าหลายหน ล้วนเข้ามาผ่านทางด่านเมืองก่วงโจวน ามา ส่วนละโว้ยังมิเคยเข้า
เฝ้า เจ้าหน้าที่ฝ่ายภาษีทางน ้าจึงไต่ถามตามธรรมเนียมและค าสั่งถึงเรื่องลักษณะทั่วไปของาณาจักรทั้งเรื่อง
ระยะทาง ขนาดพ้ืนที่ ความเข้มแข็งและอาณาจักรที่ผูกสัมพันธ์ด้วยเพ่ือน ามาเปรียบเทียบ แล้วจึงรายงานให้
ฝ่ายที่รับผิดชอบพิจารณา แต่ฝ่ายดูแลเรือดังกล่าวกลับไม่ได้ด าเนินการเช่นไร เมื่อได้รับค าอุทธรณ์ของฝ่าย
ดูแลเรือแล้ว ฝ่ายพิธีการไม่มีค าตัดสินหรือตรวจสอบ ดังนั้นจึงให้ต าแหน่งขุนนางหลังกวนลง 1 ขั้น และลด
เงินลง 1 ระดับ 

  (สีว์ซง บันทึกเรื่องส ำคญัในสมยัรำชวงศ์ซ่ง บรรพ 197) 
2. พงศาวดารราชวงศ์หยวน ฉบับใหม่《新元史》 

2.1 暹与罗斛，古之扶南国也。暹国北与云南徼外八百媳妇接攘，东界安南，西北距缅

国。罗斛在暹之南，滨大海。暹土瘠，不宜稼穑；罗斛地平衍，种多获，暹人仰给焉。有

大河自暹达于罗斛东南入海，每夏有黄水自海港涨入内河，农民乘时擢舟播种，苗随水以

渐而长，水尺苗亦尺，水退苗熟。有播植，无耕耘，故谷丰而贱。 

《晋书》：扶南国西去林邑三千余里，在海大湾中，其境广袤三千里，人以耕种为

务，一岁种，三岁获是也。历晋、宋、齐、梁、隋、唐，屡通贡献，后分为暹、罗斛二

国。世祖至元二十六年，罗斛遣使入贡。成宗元贞初，暹国进金叶表。暹人与麻里予儿旧

相仇杀，至是皆归顺。英宗至治三年，暹国来入贡。惠宗至正间，暹始降于罗斛，因合为

暹罗国。暹罗南境斗入大海中，形如箕舌，延袤约三千里，远出占城、真腊之西南，隔海

相望，成一大湾云。 

（柯劭忞：《新元史》，卷二五二，暹罗条，开明书店版，页 7076） 

ค าแปล 
อาณาจักรเซียนและละโว้ แต่โบราณมาเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรฟูนัน ทิศเหนือของอาณาจักร

เซียนติดกับอาณาจักรปาไป่สีฟู่ ทิศตะวันออกติดอาณาจักรอานหนาน ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับอาณาจักร
เหมี่ยนกั๋ว ส่วนอาณาจักรละโว้นั้น ตั้งอยู่ทิศใต้ของอาณาจักรเซียน ติดกับทะเล เหตุด้วยดินแดนอาณาจั กร
เซียนขาดความอุดมสมบูรณ์ ต่างจากละโว้ที่ดินดีอุดมสมบูรณ์ เพาะปลูกได้ผล ชาวเซียนจึงจ ายอมพ่ึงพา (จาก
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ค าแปล 
อาณาจักรเซียนและละโว้ แต่โบราณมาเป็นส่วนหนึ่งของอาณาจักรฟูนัน ทิศเหนือของอาณาจักร

เซียนติดกับอาณาจักรปาไป่สีฟู่ ทิศตะวันออกติดอาณาจักรอานหนาน ทิศตะวันตกเฉียงเหนือติดกับอาณาจักร
เหมี่ยนกั๋ว ส่วนอาณาจักรละโว้นั้น ตั้งอยู่ทิศใต้ของอาณาจักรเซียน ติดกับทะเล เหตุด้วยดินแดนอาณาจักร
เซียนขาดความอุดมสมบูรณ์ ต่างจากละโว้ที่ดินดีอุดมสมบูรณ์ เพาะปลูกได้ผล ชาวเซียนจึงจ ายอมพ่ึงพา (จาก
ละโว้) มีแม่น ้าสายใหญ่ไหลจากอาณาจักรเซียนไปยังอาณาจักรละโว้ไปจนถึงทิศตะวันออกเฉียงใต้ออกสู่ทะเล 
เมื่อถึงฤดูร้อนทุกครั้งน ้าทะเลจะไหลเข้ามาถึงในแม่น ้า ชาวนาจึงอาศัยช่วงเวลานี้พายเรือออกไปเพาะปลูก 
ต้นกล้าจึงค่อยๆ เติบโต น ้ายิ่งเข้ามามาก ต้นกล้ายิ่งเติบโตได้มาก ยามน ้าลด ต้นกล้าจะเติบโตพร้อมเก็บเกี่ยว 
พืชมีให้หว่าน ไม่ต้องไถหว่าน พืชพรรณนี้มีมากและราคาถูก 

หนังสือจิ้นซูบันทึกว่า อาณาจักรฟูนันเดินทางไปทิศตะวันตกถึงอาณาจักรหลินอี้ประมาณ 3,000 
กว่าลี ้ ท่ามกลางอ่าวทะเล อาณาเขตมีพื ้นที ่กว้างกว่า 3,000 ลี้ ผู ้คนต่างยึดการเกษตรกรรมเป็นหลัก 
เพาะปลูก 1 ปี 3 ปี เก็บเกี่ยว อดีตสมัยราชวงศ์จิ้น ซ่ง ฉี เหลียง สุย ถังต่างเข้ามาถวายบรรณาการ ต่อมาจึง
แบ่งดินแดนออกเป็นเซียนและละโว้สองอาณาจักร ปีที่ 26 แห่งรัชศกจื้อหยวน รัชสมัยองค์จักรพรรดิซื่อจู่ 
ละโว้เคยส่งทูตมาถวายบรรณาการ สมัยจักรพรรดิเฉิงจง ในปีรัชศกหยวนเจิน อาณาจักรเซียนเข้าเฝ้าถวาย
พระสุพรรณบัฎ เดิมชาวเซียนกับชาวหมาหลี ่อี ้ว ์เอ๋อร์ต่างแค้นเคืองต่อกัน ต่อมาจึงยอมเลิกราและเข้า
สวามิภักดิ์ สมัยจักรพรรดิอิงจงในปีที่ 3 แห่งรัชศกจื้อจื้อ อาณาจักรเซียนมาเข้าเฝ้า ในช่วงจักรพรรดิฮุ่ยจง
ครองราชย์ อาณาจักรเซียนผนวกเข้ากับอาณาจักรละโว้ จึงเรียกรวมกันว่าอาณาจักรเซียนหลัวเรื ่อยมา     
ส่วนอาณาเขตทางใต้ของเซียนหลัวติดกับทะเล มีรูปร่างเรียวแหลมยาวประมาณ 3,000 ลี้ ห่างออกไปทางทิศ
ตะวันตกเฉียงใต้เป็นอาณาจักรจานเฉิง เจินล่าที่มีทะเลขวางก้ัน ท าให้กลายเป็นอ่าวขนาดใหญ่ 

     (เคอเซ่าหมิน พงศาวดารราชวงศ์หยวน ฉบับใหม่ บรรพท่ี 252 หมวดเซียนหลัว ส านักพิมพ์ไคหมงิซูเตี้ยน หน้าที่ 7076)  
 

3. รูปแบบความสัมพันธ์แบบขัดแย้งเป็นรูปแบบที่อาณาจักรหนึ่งพยายามเข้ารุกรานอีกอาณาจักรหนึ่ง 
จากบันทึกที่ศึกษาค้นคว้าพบว่าราชส านักจีนในช่วงราชวงศ์หยวนเคยคิดส่งก าลังทหารเข้าโจมตีอาณาจักรละโว้
และอาณาจักรใกล้เคียง ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าราชส านักจีนในช่วงนี้ต้องการขยายอ านาจและอิทธิพลของจักรพรรดิ
ชาวมองโกลที่เข้ายึดครองจีนให้แผ่ออกไปยังอาณาจักรเดิมที่เคยเข้ามาถวายเครื่องบรรณาการกับราชส านักจีน
ในอดีต อนึ่ง จากบันทึกที่พบจะเห็นว่า แม้อาณาจักรละโว้เคยมีสัมพันธภาพที่ดีกับราชส านักจีนในช่วงราชวงศ์
ซ่งมาก่อน แต่เมื่อจีนผลัดเปลี่ยนราชวงศ์ อาณาจักรอื่น ๆ ที่เคยยอมรับอ านาจของจีนยังคงต้องยึดถือระบบเดิม
ต่อไป แสดงให้เห็นความคิด ความเชื่อของราชส านักจีนที่ยังคิดว่าจีนคือศูนย์กลางของโลก  

1. พงศาวดารราชวงศ์หยวน《元史》 
1.1 朝议兴兵讨暹国、罗斛……诸国，迦鲁纳答思秦：“此皆蕞尔之国，纵得之，何益？兴兵徒残

民命，莫若遣使谕以祸福，不福而功，未晚也。”帝纳其言，命岳刺也奴、贴灭等往使，降者二十

余国。 

（卷一三四，页 3260 - 3261） 
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ค าแปล 
ราชส านักหารือเรื่องยกทัพไปปราบอาณาจักรเซียน ละโว้....และประเทศต่าง ๆ แต่ขุนนางจยาหลู่น่า

กราบทูลเสนอว่า “อาณาจักรเหล่านั้นเป็นเพียงอาณาจักรเล็ก ๆ ถึงแม้จะรบได้มาแล้ว แต่จะหาประโยชน์อัน
ใดมิได้ มิหน าซ ้า การยกทัพไปจะท าให้สูญเสียชีวิตผู้คนโดยแท้ มิสู้ส่งทูตไปเจรจาชี้ให้เห็นคุณโทษ เกลี้ยกล่อม
ให้ยอมรับอ านาจของราชส านักย่อมดีกว่ามาก หากอาณาจักรเหล่านั้นมิยินยอมจึงยก ทัพไปยังมิสาย” องค์
จักรพรรดิทรงเห็นด้วย จึงมีรับสั่งให้ขุนนางเย่ว์ล่าเหยี่ยหนู เทียเมี่ยและคณะไปเป็นทูต ท าให้มีอาณาจักร
จ านวน 20 กว่าอาณาจักรยอมอ่อนน้อม 

(บรรพที่ 134 หน้า 3260-3261) 
 หนังสือความสัมพันธ์ไทย-จีน จากเอกสารสมัยราชวงศ์หยวน หมิง ชิง (Thai-Chinese relations 
from the document Yuan Ming Qing Dynasty 2022, p. 2) กล่าวถึงการบันทึกในเอกสารหยวนสื่อของ
เนื้อหาส่วนนี้เพิ่มเติมว่า นอกจากอาณาจักรที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีการกล่าวถึงอาณาจักรหม่าปาเอ๋อร์         
จี้หลันและซูมู่ตูล่า (อาจหมายถึงอาณาจักรสุมาตราหรือสมุตระ) นอกจากนี้หนังสือดังกล่าวยังสันนิษฐานว่าแม้
บันทึกเหตุการณ์ช่วงนี้ไม่ได้ระบุช่วงเวลาที่แน่นอน แต่เหตุการณ์ที่ระบุในบันทึกนี้น่าจะเกิดขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 
1278 หรือ พ.ศ. 1821 หรือเป็นเหตุการณ์ก่อนปีที่ 24 แห่งรัชศกจื้อหยวนหรือในช่วงเดือน 6 ในปีที่ 19 แห่ง
รัชศกจื้อหยวน 3 ช่วงเวลานี้ ซึ่งรัชศกจื้อหยวนอยู่ในช่วงปี ค.ศ. 1264 – 1294 ตรงกับสมัยจักรพรรดิหยวนซื่อ
จู่ (元世祖) หรือกุบไลข่าน (忽必烈, ค.ศ. 1215 - 1294) ปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์หยวนที่ครองราชย์ในช่วงปี 
ค.ศ. 1271 - 1294 

4. รูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ ได้แก่ การส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมเป็นรูปแบบ
ความสัมพันธ์ผ่านการบันทึก เพื่อให้ความรู้ บอกเล่าสภาพทั่วไปที่ผู้บันทึกพบเห็น อันจะเป็นการบันทึกสภาพ
ทางกายภาพและสังคม วัฒนธรรมของอาณาจักรละโว้ เพื่อให้ผู้อ่านชาวจีนหรือราชส านักจีนสามารถใช้เป็น
แหล่งข้อมูลในการเดินทางเข้ามายังดินแดนอาณาจักรละโว้และอาณาจักรใกล้เคียง ซึ่งจากบันทึกในเอกสาร
โบราณจีนพบว่าเนื้อหาส่วนใหญ่แสดงลักษณะทางภูมิศาสตร์ วิถีชีวิตของผู้คน สภาพสังคมและวัฒนธรรมของ
อาณาจักรละโว้ที่มีความแตกต่างไปจากอาณาจักรอ่ืน รวมถึงระบบเงินตราที่มีการเปรียบเทียบกับระบบที่จีนใช้
อยู ่ด้วย สะท้อนให้เห็นถึงแลกเปลี ่ยนทางวัฒนธรรมด้านภูมิปัญญาและระบบสังคมวัฒนธรรมของสอง
อาณาจักร 

1. พงศาวดารราชวงศ์ซ่ง《宋史》 
1.2 丹流眉国，东至占腊五十程，南至罗越水路十五程，西至西天三十五程，北至程良六十程，东

北至罗斛二十五程，东南至阇婆四十五程，西南至程若十五程……东北至广州一百二十五程。 

       （脱脱等撰：《宋史》，卷四八九，页 14099） 

ค าแปล 

แคว้นตานหลิวเหมย หากเดินทางไปทิศตะวันออกจะห่างจากแคว้นจั้นล่าห้าสิบวัน เดินทางทางน ้า
ทิศใต้ห่างจากแคว้นหลัวเย่ว์สิบห้าวัน เดินทางไปทิศตะวันตกห่างจากแคว้นซีเทียนสามสิบห้าวัน เดินทางไป
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ค าแปล 
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กราบทูลเสนอว่า “อาณาจักรเหล่านั้นเป็นเพียงอาณาจักรเล็ก ๆ ถึงแม้จะรบได้มาแล้ว แต่จะหาประโยชน์อัน
ใดมิได้ มิหน าซ ้า การยกทัพไปจะท าให้สูญเสียชีวิตผู้คนโดยแท้ มิสู้ส่งทูตไปเจรจาชี้ให้เห็นคุณโทษ เกลี้ยกล่อม
ให้ยอมรับอ านาจของราชส านักย่อมดีกว่ามาก หากอาณาจักรเหล่านั้นมิยินยอมจึงยก ทัพไปยังมิสาย” องค์
จักรพรรดิทรงเห็นด้วย จึงมีรับสั่งให้ขุนนางเย่ว์ล่าเหยี่ยหนู เทียเมี่ยและคณะไปเป็นทูต ท าให้มีอาณาจักร
จ านวน 20 กว่าอาณาจักรยอมอ่อนน้อม 

(บรรพที่ 134 หน้า 3260-3261) 
 หนังสือความสัมพันธ์ไทย-จีน จากเอกสารสมัยราชวงศ์หยวน หมิง ชิง (Thai-Chinese relations 
from the document Yuan Ming Qing Dynasty 2022, p. 2) กล่าวถึงการบันทึกในเอกสารหยวนสื่อของ
เนื้อหาส่วนนี้เพิ่มเติมว่า นอกจากอาณาจักรที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว ยังมีการกล่าวถึงอาณาจักรหม่าปาเอ๋อร์         
จี้หลันและซูมู่ตูล่า (อาจหมายถึงอาณาจักรสุมาตราหรือสมุตระ) นอกจากนี้หนังสือดังกล่าวยังสันนิษฐานว่าแม้
บันทึกเหตุการณ์ช่วงนี้ไม่ได้ระบุช่วงเวลาที่แน่นอน แต่เหตุการณ์ที่ระบุในบันทึกนี้น่าจะเกิดขึ้นในช่วงปี ค.ศ. 
1278 หรือ พ.ศ. 1821 หรือเป็นเหตุการณ์ก่อนปีที่ 24 แห่งรัชศกจื้อหยวนหรือในช่วงเดือน 6 ในปีที่ 19 แห่ง
รัชศกจื้อหยวน 3 ช่วงเวลานี้ ซึ่งรัชศกจื้อหยวนอยู่ในช่วงปี ค.ศ. 1264 – 1294 ตรงกับสมัยจักรพรรดิหยวนซื่อ
จู่ (元世祖) หรือกุบไลข่าน (忽必烈, ค.ศ. 1215 - 1294) ปฐมกษัตริย์แห่งราชวงศ์หยวนที่ครองราชย์ในช่วงปี 
ค.ศ. 1271 - 1294 

4. รูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ ได้แก่ การส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมเป็นรูปแบบ
ความสัมพันธ์ผ่านการบันทึก เพื่อให้ความรู้ บอกเล่าสภาพทั่วไปที่ผู้บันทึกพบเห็น อันจะเป็นการบันทึกสภาพ
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โบราณจีนพบว่าเนื้อหาส่วนใหญ่แสดงลักษณะทางภูมิศาสตร์ วิถีชีวิตของผู้คน สภาพสังคมและวัฒนธรรมของ
อาณาจักรละโว้ที่มีความแตกต่างไปจากอาณาจักรอ่ืน รวมถึงระบบเงินตราที่มีการเปรียบเทียบกับระบบที่จีนใช้
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อาณาจักร 

1. พงศาวดารราชวงศ์ซ่ง《宋史》 
1.2 丹流眉国，东至占腊五十程，南至罗越水路十五程，西至西天三十五程，北至程良六十程，东

北至罗斛二十五程，东南至阇婆四十五程，西南至程若十五程……东北至广州一百二十五程。 

       （脱脱等撰：《宋史》，卷四八九，页 14099） 

ค าแปล 

แคว้นตานหลิวเหมย หากเดินทางไปทิศตะวันออกจะห่างจากแคว้นจั้นล่าห้าสิบวัน เดินทางทางน ้า
ทิศใต้ห่างจากแคว้นหลัวเย่ว์สิบห้าวัน เดินทางไปทิศตะวันตกห่างจากแคว้นซีเทียนสามสิบห้าวัน เดินทางไป
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2. เอกสารโบราณอ้ิวไห่《玉海》 

2.1 今秘阁图画有占城、三佛齐、罗斛、交阯职贡图各一，真腊职贡图二，外国入贡图一。 

（王应麟：《玉海》，卷一五三，嘉庆丙寅江宁藩署刻本，页 36） 

ค าแปล 

วันนี ้ในห้องเก็บหนังสือของส านักมี่เก๋อมีภาพวาดการถวายเครื ่องบรรณาการที่แคว้นจั้นเฉิง 
อาณาจักรซานฝัวฉี อาณาจักรละโว้ และอาณาจักรเจียวจื่อแห่งละ 1 ภาพ อาณาจักรเจินล่า 2 ภาพ และภาพ
ต่างชาติเข้าพระราชวังถวายบรรณาการ 1 ภาพ 

      (หวังอิงหลิน: เอกสารโบราณอี้ว์ไห่ บรรพที่ 153 ฉบับพิมพ์ ปีรัชฉกจยาชิ่ง วันป่ิงอิ่น เมืองเจียงหนิง หน้าที่ 36) 
3. เอกสารโบราณจื้อฟานจื้อ《诸蕃志》 

3.1 真腊接占城之南，东至海，西至蒲甘，南至加罗希，… … 登流眉、波斯兰、罗斛、三

泺、真里富……皆其属国也。……其国南接三佛齐属国之加罗希。 

（赵汝适：《诸番志》页 7-8） 

ค าแปล 
ทางใต้ของอาณาจักรเจินล่าติดกับของอาณาจักรจั้นเฉิง ทิศตะวันออกติดทะเล ทิศตะวันตกติดกับ

อาณาจักรผูกาน ทิศใต้จรดดินแดนจยาหลัวซี... ... แคว้นเติงหลิวเหมย แคว้นปัวซือหลาน ละโว้ ซานลั่ว เจิน 
หลี่ฟู่... ... ล้วนอยู่ในสังกัดของอาณาจักรนี้ ... ... ทิศใต้ของอาณาจักรติดกับแคว้นจยาหลัวซีที่สังกัดอาณาจักร
ซานฝัวฉี 

(เจ้าหรู่ซื่อ: จื้อฟานจื้อ หน้า 7-8) 
4. เอกสารโบราณอวิ๋นลู่มั่นเชา《云麓漫钞》 

4.1 福建市舶司常到诸国舶船 

真腊（亦名真里富）、三泊、缘洋、登流眉、西棚、罗斛、蒲甘国则有金颜香等……

如上诸国，多不见史传，惟市舶司有之。 

（赵彦卫：《云麓漫钞》，卷五，丛书集成初编本，页 152） 

ค าแปล 
ซื่อปั๋วซือประจ าเมืองฝูเจี้ยนที่มักเดินทางทางเรือไปต่างประเทศ 
เจินล่า (เรียกอีกอย่างว่าเจินหลี่ฟู่) ซานพัว แคว้นหยวนหยัง แคว้นเติงหลิวเหมย แคว้นซีเผิง ละโว้   

ผูกานอาณาจักรเหล่านี ้มีก ายานจินเหยียนเซียง... ... อาณาจักรเหล่านี ้ ส่วนมากไม่พบบันทึกทาง
ประวัติศาสตร์ มีเพียงซื่อปั๋วซือที่มีอยู่ 

                              (เจ้าเยี่ยนเว่ย: อว๋ินลู่มั่นเชา บรรพที่ 5 ฉบับพิมพ์ครั้งแรกส านักพิมพ์ฉงซูจี๋เฉงิ หน้า 152) 
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5. เอกสารโบราณเต่าอ๋ีจื้อเล่ว์หรือบันทึกย่อเผ่าชาวเกาะ《岛夷志略》 

5.1                                                                    罗罗斛斛  

山形如城郭，白石峭厉。其田平衍而多稼，暹人仰之。气候常暖如春。风俗劲悍。男

女椎髻，白布缠头，穿长布衫。每有议刑法钱谷出入之事，并决之于妇人。其志量常过于男

子。 

煮海为盐，酿秫米为酒。有酋长。法以汃子代钱，流通行使，每一万准中统钞二十四

两，甚便民。 

此地产罗斛香，味极清远，亚于沉香。次苏木、犀角、象牙、翠羽、黄蜡。货用青

器、花印布、金、锡、海南槟榔口、汃子。 

次曰弥勒佛，曰忽南圭，曰善司坂，曰苏剌司坪，曰吉顿力。地无所产，用附于此。 

（汪大渊：《岛夷志略》，中华书局，1981 年校释本，页 114） 

ค าแปล 
ละโว้ (หลัวหู) 

สิงขรเรียงรายราวก าแพงเมือง หินขาววิจิตรแหลมคมสูงตระหง่าน ที่นาเพาะปลูกอุดมสมบูรณ์ ชาว
เซียนจึงยอมพึ่งพา อากาศอบอุ่นราววสันตฤดู ธรรมเนียมผู้คนต่างแสดงถึงความเข้มแข็ง ชายหญิงล้วนเกล้า
มวยผม โพกศีรษะด้วยผ้าสีขาว สวมใส่เสื้อยาว ทุกครั้งยามมีการตัดสินลงโทษ เรื่องเงินตราค้าขายน าเข้าหรือ
การส่งออกข้าวพรรณธัญพืช ล้วนให้สตรีเป็นผู้ตัดสิน ความรับผิดชอบมักมากกว่าบุรุษ 

มักน าน ้าทะเลมาท าเป็นเกลือ หมักต้นอ่อนข้าวท าเป็นสุรา มีผู้น าชนเผ่า ตามกฎใช้เบี้ยแทนเงินตรา
แลกเปลี่ยนกันทั่วไป หนึ่งหมื่นเบี้ยเท่ากับธนบัตรจงถ่งของราชวงศ์หยวนได้ 24 ต าลึง เพ่ือให้ใช้ได้สะดวก 

ดินแดนแห่งนี้มีไม้หอมหลัวหู กลิ่นหอมขจรไกล เป็นรองเพียงกฤษณาเฉินเซียง รองจากนั้นมีไม้ฝาง 
นอแรด งาช้าง ขนนกกระเต็น สีผึ้ง สินค้าที่ใช้มีเครื่องเคลือบ เครื่องปั้นดินเผา ผ้าพิมพ์ลายดอกไม้ ทองค า 
ดีบุก ผลหมากไหหนานและเบี้ย  

ถัดไปกล่าวถึงหมีเลยฝัว ฮูหนานกุย ซั่นซือป่าน ซูหลาซือผิง จี๋ตุ้นลี่ พื้นดินไม่มีผลผลิต ใช้สถานที่
แห่งนี้เพิ่มเติมเข้าไป 
   (วังต้าหยวน: เต่าอี๋จื้อเล่ว์หรือบนัทึกย่อเผ่าชาวเกาะ ส านักพิมพ์จงฮวาซูจี๋ว์ ฉบับพิมพ์อธิบายเพิ่มเตมิปี 1981 หน้าท่ี 114) 

5.2                                                                            暹暹  

自新门台入港，外山崎岖，内岭深邃。土瘠，不宜耕种，谷米岁仰罗斛。气候不正。俗

尚侵掠。每他国乱，辄驾百十艘以沙湖满载，舍生而往，务在毕取。近年七十馀艘来侵单马

锡，攻打城池，一月不下。本处闭关而守，不敢与争。遇瓜哇使臣经过，暹人闻之乃遁，遂

掠昔里而归。至正已丑夏五月，降于罗斛。 

凡人死，则灌水银以养其身。男女衣着与罗斛同。仍以汃子权钱使用。 

地产苏木、花锡、大风子、象牙、翠羽。贸易之货，用硝珠、水银、青布、铜铁之属。 

（《岛夷志略》，中华书局，1981 年校释本，页 154-155） 
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地产苏木、花锡、大风子、象牙、翠羽。贸易之货，用硝珠、水银、青布、铜铁之属。 

（《岛夷志略》，中华书局，1981 年校释本，页 154-155） 
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ค าแปล 
เซียน 

จากซินเหมินไถเข้าสู่ปากน ้า ภูเขาตั้งตระหง่าน ลึกเข้าไปแผ่นดิน พื้นดินไม่อุดมสมบูรณ์ ไม่เหมาะ
แก่การเพาะปลูก ธัญพืชเมล็ดพันธุ์มาจากละโว้ สภาพอากาศไม่ปกติ นิยมการแก่งแย่งรุกราน ทุกครั้ง              
ที่อาณาจักรวุ่นวาย มักแล่นเรือร้อยกว่าล าพร้อมด้วยเสบียงอาหารเต็มเรือ มุ่งหน้ายอมสละชีวิต ภารกิจ       
ที่ต้องการแย่งชิง ในช่วงปีที่ผ่านมามีเรือเจ็ดสิบล าเข้ามารุกรานตานหม่าซี โจมตียึดเมือง หนึ่งเดือนโจมตีไม่ได้ 
เมืองนั้นปิดด่านตั้งรับ มิกล้าเข้ารบ พบราชทูตของอาณาจักรกวาวาผ่านมา ชาวเซียนได้ยินข่าว แล้วจึงแยง่ซี 
หลี่ให้กลับคืนมา จนถึงเดือน 5 จึงถูกผนวกเข้ากับละโว้ 
 เมื่อมีผู้ถึงแก่กรรม จึงมักน าปรอทมาใช้รักษาร่างกาย ชายหญิงแต่งกายเช่นเดียวกับชาวละโว้ ยังคง
ใช้เบี้ยในการใช้จ่าย 
 ของขึ้นชื่อได้แก่ไม้ฝาง ดีบุก ต้นกระเบาใหญ่ งาช้าง ขนนกกระเต็น สินค้าท่ีน ามาขาย ใช้สารจ าพวก
ผงไข่มุก ปรอท ผ้าทอ และเหล็ก 
            (เอกสารโบราณเต่าอี๋จื้อเล่ว์หรือบันทึกย่อเผ่าชาวเกาะ ส านักพิมพ์จงหวาซูจี๋ว์ ฉบับปี ค.ศ. 1981 หน้า 154-155) 

6. เอกสารโบราณต้าเต๋อหนานไห่จื้อ《大德南海志》 
6.1 真腊国管： 

真里富、登流眉、蒲甘、茸里。 

罗斛国 

暹国管： 

上水、速孤底。 

              （陈大震等撰：《大德南海志》，卷七，广州史志丛书本，广东人民出版社， 

1991 年版，页 46） 

ค าแปล 

อาณาจักรเจินล่าดูแล 
เจินล่าฝู่  เติงหลิวเหมย ผูกาน (พุกาม) รงหลี่ 
อาณาจักรละโว้ 
อาณาจักรเซียนดูแล 
ชั่งสุย ซู่จวาตี่ 
              (เฉินต้าเจิ้นและคณะ เอกสารโบราณต้าเต๋อหนานไห่จื้อ บรรพท่ี 7 ก่วงโจวสื่อจื้อฉงซู ส านกัพิมพ์ก่วงตง

เหรินหมิน ปีท่ีตีพิมพ์ ค.ศ. 1991 หน้า 46) 
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7. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
อาณาจักรละโว้ได้รับการบันทึกปรากฏในเอกสารโบราณและพงศาวดารจีนมาเป็นระยะเวลายาวนาน

จวบจนปัจจุบันนับเวลาได้ยาวนานมากกว่า 850 ปี ซึ่งในช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวนพบว่ามีเอกสารโบราณ
และพงศาวดารจีนจ านวน 9 รายการที่บันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้หรือ “หลัวหู” ทั้งบันทึกในพงศาวดาร
ฉบับหลวงของราชส านักจีนและ เอกสารโบราณประเภทเรื ่องส าคัญเฉพาะเรื่องและจดหมายเหตุเอกชน 
สะท้อนให้เห็นถึงรูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างสองอาณาจักรที่แตกต่างกันไปตามช่วงเวลา  ผลการวิจัยพบว่า 
รูปแบบความสัมพันธ์ที่สามารถจ าแนกออกมาได้ตามเนื้อหาที่บันทึกไว้มี 4 รูปแบบ โดยแบ่งตามแนวคิด
ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับต่างประเทศ ได้แก่ 1. รูปแบบความสัมพันธ์ผ่านระบบบรรณาการเป็นรูปแบบ      
ที่พบในเอกสารโบราณและพงศาวดารได้มากที่สุด ซึ่งพบได้เด่นชัดจากบันทึกในสมัยราชวงศ์ซ่งทั้งพงศาวดาร
หลักและเอกสารโบราณจากภาคเอกชน ตลอดจนเอกสารโบราณในสมัยราชวงศ์หยวน ล้วนบันทึกเรื่องราวการ
เข้ามาถวายสิ่งของเครื่องบรรณาการของอาณาจักรละโว้ให้แก่ราชส านักจีนในช่วงเวลานั้นอย่างต่อเนื่อง ซึ่งท า
ให้เห็นว่าช่วงเวลานั้นละโว้เป็นรัฐอิสระที่พยายามผูกสัมพันธ์กับจีน เพื่อผลประโยชน์ในการได้รับการดูแลและ
การค้า 2. รูปแบบความสัมพันธ์แบบช่วยเหลือซึ ่งกันและกัน 3. รูปแบบความสัมพันธ์แบบขัดแย้ง และ           
4. รูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ ได้แก่ การส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรม รูปแบบความสัมพันธ์
ที่แตกต่าง เปลี่ยนแปลงเป็นพลวัตเช่นนี้มีปัจจัยจากการเปลี่ยนแปลงราชส านักจีนและนโยบายทางการทูต
ระหว่างจีนกับอาณาจักรอื่น ๆ ที่ต้องการแผ่ขยายอ านาจของผู้ปกครองไปยังดินแดนใกล้เคียงหรือต้องการ
กระชับอ านาจที่อาณาจักรต่าง ๆ เคยเข้ามาถวายเครื่องราชบรรณาการกับจีน 

ความสัมพันธ์ระบบบรรณาการระหว่างอาณาจักรละโว้ รวมถึงอาณาจักรอื่นใกล้เคียงกับราชส านักจีน
หรือที่มักเรียกอีกชื่อว่า “จิ้มก้อง” (进贡) มีประวัติความสัมพันธ์มาอย่างช้านาน โดย Jirameth Rungruang 
(2016) อธิบายว่าการจิ้มก้องของราชส านักจีนมีประวัติความเป็นมายาวนานกว่า 1,500 ปี เนื่องจากได้รับ
อิทธิพลจากแนวคิดหรูจยา ซึ่งเป็นแนวคิดส าคัญของขงจื่อที่ต้องการจัดการการติดต่อระหว่างอาณาจักรต่าง ๆ 
ที่เข้ามาเชื่อมสัมพันธ์กับราชส านักจีนในเวลานั้น ซึ่งรูปแบบความสัมพันธ์เช่นนี้แสดงให้เห็นว่าอาณาจักรต่าง ๆ 
ล้วนยอมรับในพระราชอ านาจของจักรพรรดิจีนและยอมรับความช่วยเหลือจากราชส านักจีนอย่างต่อเนื่อง อนึ่ง
ระบบบรรณาการนี้มีวัตถุประสงค์ด้านการแสวงหาช่องทางการค้ากับอาณาจักรอื่น  ๆ ประกอบด้วย เนื่องจาก
ตามธรรมเนียมปฏิบัติ เมื่อราชส านักจีนให้อาณาจักรต่าง ๆ เข้ามาถวายเครื่องราชบรรณาการแล้ว มักตอบแทน
ด้วยการอนุญาตให้อาณาจักรเหล่านั้นสามารถค้าขายสินค้นที่น ามาในแผ่นดินจีนได้ รูปแบบความสัมพันธ์ใน
ลักษณะนี้ท าให้ก่อเกิดรัฐบรรณาการขึ ้น เพื ่อแลกเปลี ่ยนผลประโยชน์ การตอบแทนดูแลและการไม่ถูก
อาณาจักรที่เข้มแข็งกว่าเข้าโจมตีรุกราน อย่างไรก็ตาม Jirameth Rungruang (2016) แสดงความเห็นว่า       
แม้สยามจะส่งเครื่องบรรณาการไปให้แก่ราชส านักจีนมาเป็นเวลาช้านาน แต่เหตุผลหลักเพื่อการค้าและยุติการ
ส่งบรรณาการเมื่อเห็นว่าก าไรจากการค้ากับจีนไม่มากดังเดิม หาใช่เป็นเพราะเหตุผลในด้านการเมืองหรือความ
มั่นคงของอาณาจักรดังที่ฝ่ายจีนเข้าใจไม่  
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ส่งบรรณาการเมื่อเห็นว่าก าไรจากการค้ากับจีนไม่มากดังเดิม หาใช่เป็นเพราะเหตุผลในด้านการเมืองหรือความ
มั่นคงของอาณาจักรดังที่ฝ่ายจีนเข้าใจไม่  
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ลักษณะของระบบบรรณาการของจีนได้มี Pipu Boosabok  (2022) กล่าวว่าความสัมพันธ์ในระบบ
บรรณาการที่จีนก าหนดขึ้นนั้น เพื่อแสดงความเป็นใหญ่เหนือกว่าชนชาติอื่นเป็นหลัก ทั้งนี้ จีนได้แบ่งรัฐต่าง ๆ    
ที่มีความสัมพันธ์ในระบบบรรณาการออกเป็นสามกลุ่มใหญ่ กลุ่มแรกคือดินแดนที่จีนก ากับ ควบคุมอย่างใกล้ชิด 
และเข้าแทรกแซงกิจการภายในอยู่บ่อยครั้ง เช่น เกาหลี เวียดนาม ทิเบต และแว่นแคว้นต่าง ๆ ทางภาค
ตะวันตกของจีน ซึ่งจีนถือว่าเป็นดินแดนที่รับอารยธรรมจากจีนไปโดยตรง จึงมีพันธกรณีที่ต้องสวามิภักดิ์ต่อจีน
อย่างใกล้ชิด แต่จะได้รับสิทธิพิเศษจากจีนมากกว่าดินแดนห่างไกล กลุ ่มที่สองเป็นดินแดนที่อยู่ในความ
ควบคุมดูแล แต่ตั้งอยู่ห่างจากจีน คือ ดินแดนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ซ่ึงยอมรับความสัมพันธ์ในระบบ
บรรณาการและยอมให้จีนเป็นใหญ่เหนือกว่า ดังนั้น จีนจึงไม่เข้าแทรกแซงกิจการภายในของรัฐเหล่านี้หากไม่
จ าเป็น ยกเว้นสมัยราชวงศ์หยวนและกรณีเวียดนามที่ปรากฏการท าสงครามระหว่างพม่ากับจีนในสมัยราชวงศ์
ชิง เพราะปัญหาเรื่องชายแดน ซึ่งต่อมาตกลงกันได้ กลุ่มสุดท้ายท่ีจีนจัดล าดับคือดินแดนห่างไกลท่ีไม่ค่อยมี
ปฏิสัมพันธ์ต่อกันหรือดินแดนที่จีนไม่รู้จัก แนวคิดการแสดงพลังอ านาจและความเป็นศูนย์กลางของโลกของจีนนี้ 
สอดคล้องก ับ Zhou Feng & Sarassawadee Ongsakul (2020, p. 235) ที ่กล ่าวถ ึงร ูปแบบของระบบ
บรรณาการของจีนว่าเป็นวิธีทางการทูตอย่างหนึ่งในการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับรัฐอ่ืน ๆ ซึ่งเป็นระบบ
ที่ถือว่าจีนเป็นศูนย์กลางของโลกและมีอ านาจสูงสุด  นอกจากนี้ การยินยอมรับอ านาจของราชส านักจีนของ
อาณาจักรละโว้และอาณาจักรใกล้เคียงนั้นยังสอดคล้องกับแนวคิดนโยบายการทูตบรรณาการที่เหมาะสมกับรัฐ
ที่มีขนาดเล็กต้องการสร้างสัมพันธ์กับรัฐที่มีขนาดใหญ่กว่า เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับจีนในอดีต ซึ่งจีน
มองว่าเป็นการยอมรับการอ่อนน้อมของรัฐขนาดเล็ก แต่ฝ่ายไทยมองว่าเป็นเครื่องมือในการบุกเบิกทางการ
ค้าขาย ดังจะเห็นได้จากบันทึกในพงศาวดารราชวงศ์หยวน (《元史》) ที่กล่าวว่าเมื่ออาณาจักรละโว้ส่งคณะ
ทูตเข้าไปเฝ้าแล้ว องค์จักรพรรดิพระราชทานตราหู่ฝูให้ แสดงถึงการยอมรับให้อาณาจักรละโว้อยู่ภายใต้การ
ดูแลของราชส านักหยวน อันเป็นการเปิดทางให้มีการค้าขายร่วมกันระหว่างทั้งสองอาณาจักรอีกด้วย  

ด้านรูปแบบความสัมพันธ์แบบช่วยเหลือซึ ่งกันและกัน เป็นความสัมพันธ์ที ่พัฒนามาจากรูปแบบ
บรรณาการ เมื่ออาณาจักรที่เล็กกว่ายอมรับในอ านาจของอาณาจักรที่ใหญ่กว่าแล้ว  หากอาณาจักรของตน
ประสบปัญหาเรื่องใด อาณาจักรที่ใหญ่กว่าย่อมแสดงความช่วยเหลือหรือใช้อ านาจเข้ามาช่วยไกล่เกลี่ย มิให้
เกิดความขัดแย้งระหว่างอาณาจักร อนึ่ง การให้ความช่วยเหลือของราชส านักจีนนี้มิใช่การก้าวก่ายการเมือง
การปกครองภายในของแต่ละอาณาจักรนหรือการส่งกองก าลังเข้าไปโจมตีหรือรุกราน เพียงแต่เป็นการใช้
อ านาจตามที่ราชส านักจีนมีอยู่ สืบเนื่องจากอาณาจักรต่าง ๆ ล้วนให้ความเคารพและยอมรับในอ านาจของจีน 
นอกจากนี้รูปแบบความช่วยเหลือยังแสดงออกมาในลักษณะการให้ความเป็นธรรมและอ านวยความสะดวกใน
การเข้ามาติดต่อกับราชส านักจีนของอาณาจักรละโว้ เช่นที่ปรากฏในเอกสารบันทึกเรื่องส าคัญสมัยราชวงศ์ซ่ง
《宋会要辑稿》ดังนั้นจึงเป็นการยืนยันความสัมพันธ์ระหว่างละโว้กีบจีนที่เกิดขึ้นหลังจากอาณาจั กรเล็ก
ยอมรับในอ านาจของอาณาจักรที่ใหญ่และเข้มแข็งมากกว่า ย่อมช่วยให้ความสัมพันธ์แน่นแฟ้นมากยิ่งขึ้น 

ด้านรูปแบบความสัมพันธ์แบบขัดแย้งนั้นพบการบันทึกเพียงครั้งเดียวในพงศาวดารราชวงศ์หยวน  (《元

史》) ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ราชส านักจีนเปลี่ยนแปลงราชวงศ์และผู้ปกครองที่มิใช่ชาวจีนฮั่น แต่เป็นชาวมองโกล 
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ดังนั้นการแสดงแสนยานุภาพของจักรพรรดิองค์ใหม่คือกุบไลข่านผ่านการโจมตีอาณาจักรต่าง ๆ เพ่ือให้ยอมรับ
พระราชอ านาจของจักรพรรดิองค์ใหม่ย่อมเกิดขึ้นได้ นอกจากนี้ในบันทึกดังกล่าวพบว่าแม้ราชส านักหยวนจะ
ปรึกษากันเรื่องยกกองทัพไปโจมตีอาณาจักรละโว้และอาณาจักรอื่น แต่เมื่อพิจารณาดูถึงความคุ้มค่า   ที่จะ
ได้รับแล้ว บรรดาขุนนางจึงเห็นว่าการส่งทูตไปเจรจาย่อมเกิดประโยชน์มากกว่า ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงนโยบาย
ทางการทูตของราชส านักจีนที่มีต่ออาณาจักรละโว้และอาณาจักรอื่นที่เลือกใช้การเจรจามากกว่าการก่อ
สงครามกับอาณาจักรท่ีอยู่ไกลออกไป อีกท้ังยังเป็นการสะท้อนว่านโยบายทางการทูตที่มีผลต่อความสัมพันธ์กับ
อาณาจักรต่าง ๆ นั้นสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามปัจจัยด้านขนาดของอาณาจักรอื่น ๆ ด้วยดังที่ระบุในบันทึก
ดังกล่าวว่า “อำณำจักรเหล่ำนั้นเป็นเพียงอำณำจักรเล็กๆ ถึงแม้จะรบได้มำแล้ว แต่จะหำประโยชน์อันใดมิได้... 
มิสู้ส่งทูตไปเจรจำชี้ให้เห็นคุณโทษเกลี้ยกล่อมให้ยอมรับอ ำนำจของรำชส ำนักย่อมดีกว่ำ”  

ด้านรูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ เป็นการส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมผ่านการบันทึก 
เพื่อให้ความรู้ บอกเล่าสภาพทั่วไปที่ผู้บันทึกพบเห็น ซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลชั้นต้นทางประวัติศาสตร์ที่ควรค่าแก่
การน าไปใช้ในการศึกษาวิถีชีวิต สังคมและวัฒนธรรมของผู้คนในอาณาจักรเหล่านั้น นอกจากนี้จากตัวอย่าง
บันทึกในเอกสารโบราณเต่าอี๋จื ้อเล่ว์หรือบันทึกย่อเผ่าชาวเกาะ《岛夷志略》พบว่ามีการกล่าวถึงระบบ
เงินตราและเปรียบเทียบให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างระหว่างสองอาณาจักร ท าให้ผู้อ่านสามารถ
เข้าใจระบบการคิดเงินตราได้ลึกซึ้งมากขึ้น นอกจากนี้การบันทึกเนื้อหาที่แสดงให้เห็นถึงรูปแบบความสัมพันธ์
ทางวัฒนธรรมนี้สามารถช่วยให้นักประวัติศาสตร์หรือผู้สนใจศึกษาอาณาจักรโบราณในดินแดนของประเทศไทย
เข้าใจในภูมิศาสตร์การก่อตั้งอาณาจักรเหล่านั้นได้ชัดเจนขึ้น เห็นได้จากการบันทึกระยะทางการเดินทางของแต่
ละอาณาจักร ธรรมเนียม การแต่งกายของผู้คนที่พบเห็นอย่างละเอียด ทั้งยังเป็นแหล่งข้อมูลส าคัญในการศึกษา
ประวัติศาสตร์อาณาจักรละโว้จากมุมมองของผู้ที่เดินทางมายังดินแดนแห่งนี้อย่างลึกซึ้งมากยิ่งข้ึน 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับประเทศจีนในสมัยต่าง  ๆ 
จากบันทึกเอกสารโบราณจีนและพงศาวดารจีนช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวน โดยศึกษาจากบันทึกที่ได้
รวบรวมไว้ในหนังสือของ Huang Chongyan & Yu Dingbang (2016) ข้อมูลประเทศไทยในเอกสารโบราณ
จีน《中国古籍中有关泰国资料汇编》ที่ได้รวบรวมทั้งเอกสารพงศาวดารฉบับหอหลวง เอกสารส าคัญ          
ที่บันทึกเรื่องราวต่างๆ จากราชส านักและเอกชนที่จัดท าไว้ ผลการศึกษาท าให้เห็นว่ารูปแบบความสัมพันธ์แบบ
บรรณาการยังเป็นความสัมพันธ์ส าคัญระหว่างอาณาจักรละโว้และราชส านักจีน ส่งผลให้เกิดรูปแบบ
ความสัมพันธ์แบบช่วยเหลือในบางสถานการณ์ที่จักรพรรดิจีนพึงปฏิบัติได้ ในบางเวลาที่ราชส านักจีนมีการ
เปลี่ยนแปลงราชวงศ์ รูปแบบความสัมพันธ์อาจเปลี่ยนไปเป็นแบบขัดแย้งที่เกิดขึ้นภายใต้แนวคิดการแผ่พระ
ราชอ านาจของจักรพรรดิจีนและความเป็นศูนย์กลางของโลกที่จีนยึดถือ ซึ่งความสัมพันธ์ทั้ง 3 รูปแบบนี้มาจาก
การบันทึกในเอกสารโบราณประเภทหอหลวงหรือบันทึกจากราชส านักเป็นหลัก ส่วนรูปแบบความสัมพันธ์แบบ
บันทึกเหตุการณ์ทางวัฒนธรรมนั ้นเน้นการบรรยายสิ ่งที ่ผ ู ้บ ันทึกพบเห็น นับว่าเป็นแหล่งข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ที่ทรงคุณค่า แม้จะเป็นบันทึกจากภาคเอกชน แต่มีอิทธิพลต่อการศึกษาอาณาจักรละโว้ รวมถึง
อาณาจักรอื่นที่เคยตั้งถิ่นฐานอยู่ในดินแดนประเทศไทยในปัจจุบันได้ด้วย  
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ดังนั้นการแสดงแสนยานุภาพของจักรพรรดิองค์ใหม่คือกุบไลข่านผ่านการโจมตีอาณาจักรต่าง ๆ เพ่ือให้ยอมรับ
พระราชอ านาจของจักรพรรดิองค์ใหม่ย่อมเกิดขึ้นได้ นอกจากนี้ในบันทึกดังกล่าวพบว่าแม้ราชส านักหยวนจะ
ปรึกษากันเรื่องยกกองทัพไปโจมตีอาณาจักรละโว้และอาณาจักรอื่น แต่เมื่อพิจารณาดูถึงความคุ้มค่า   ที่จะ
ได้รับแล้ว บรรดาขุนนางจึงเห็นว่าการส่งทูตไปเจรจาย่อมเกิดประโยชน์มากกว่า ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงนโยบาย
ทางการทูตของราชส านักจีนที่มีต่ออาณาจักรละโว้และอาณาจักรอื่นที่เลือกใช้การเจรจามากกว่าการก่อ
สงครามกับอาณาจักรท่ีอยู่ไกลออกไป อีกท้ังยังเป็นการสะท้อนว่านโยบายทางการทูตที่มีผลต่อความสัมพันธ์กับ
อาณาจักรต่าง ๆ นั้นสามารถเปลี่ยนแปลงไปตามปัจจัยด้านขนาดของอาณาจักรอื่น ๆ ด้วยดังที่ระบุในบันทึก
ดังกล่าวว่า “อำณำจักรเหล่ำนั้นเป็นเพียงอำณำจักรเล็กๆ ถึงแม้จะรบได้มำแล้ว แต่จะหำประโยชน์อันใดมิได้... 
มิสู้ส่งทูตไปเจรจำชี้ให้เห็นคุณโทษเกลี้ยกล่อมให้ยอมรับอ ำนำจของรำชส ำนักย่อมดีกว่ำ”  

ด้านรูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะอื่น ๆ เป็นการส่งเสริมความสัมพันธ์ทางวัฒนธรรมผ่านการบันทึก 
เพื่อให้ความรู้ บอกเล่าสภาพทั่วไปที่ผู้บันทึกพบเห็น ซึ่งเป็นแหล่งข้อมูลชั้นต้นทางประวัติศาสตร์ที่ควรค่าแก่
การน าไปใช้ในการศึกษาวิถีชีวิต สังคมและวัฒนธรรมของผู้คนในอาณาจักรเหล่านั้น นอกจากนี้จากตัวอย่าง
บันทึกในเอกสารโบราณเต่าอี๋จื ้อเล่ว์หรือบันทึกย่อเผ่าชาวเกาะ《岛夷志略》พบว่ามีการกล่าวถึงระบบ
เงินตราและเปรียบเทียบให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่างระหว่างสองอาณาจักร ท าให้ผู้อ่านสามารถ
เข้าใจระบบการคิดเงินตราได้ลึกซึ้งมากขึ้น นอกจากนี้การบันทึกเนื้อหาที่แสดงให้เห็นถึงรูปแบบความสัมพันธ์
ทางวัฒนธรรมนี้สามารถช่วยให้นักประวัติศาสตร์หรือผู้สนใจศึกษาอาณาจักรโบราณในดินแดนของประเทศไทย
เข้าใจในภูมิศาสตร์การก่อตั้งอาณาจักรเหล่านั้นได้ชัดเจนขึ้น เห็นได้จากการบันทึกระยะทางการเดินทางของแต่
ละอาณาจักร ธรรมเนียม การแต่งกายของผู้คนที่พบเห็นอย่างละเอียด ทั้งยังเป็นแหล่งข้อมูลส าคัญในการศึกษา
ประวัติศาสตร์อาณาจักรละโว้จากมุมมองของผู้ที่เดินทางมายังดินแดนแห่งนี้อย่างลึกซึ้งมากยิ่งข้ึน 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับประเทศจีนในสมัยต่าง  ๆ 
จากบันทึกเอกสารโบราณจีนและพงศาวดารจีนช่วงราชวงศ์ซ่งถึงราชวงศ์หยวน โดยศึกษาจากบันทึกที่ได้
รวบรวมไว้ในหนังสือของ Huang Chongyan & Yu Dingbang (2016) ข้อมูลประเทศไทยในเอกสารโบราณ
จีน《中国古籍中有关泰国资料汇编》ที่ได้รวบรวมทั้งเอกสารพงศาวดารฉบับหอหลวง เอกสารส าคัญ          
ที่บันทึกเรื่องราวต่างๆ จากราชส านักและเอกชนที่จัดท าไว้ ผลการศึกษาท าให้เห็นว่ารูปแบบความสัมพันธ์แบบ
บรรณาการยังเป็นความสัมพันธ์ส าคัญระหว่างอาณาจักรละโว้และราชส านักจีน ส่งผลให้เกิดรูปแบบ
ความสัมพันธ์แบบช่วยเหลือในบางสถานการณ์ที่จักรพรรดิจีนพึงปฏิบัติได้ ในบางเวลาที่ราชส านักจีนมีการ
เปลี่ยนแปลงราชวงศ์ รูปแบบความสัมพันธ์อาจเปลี่ยนไปเป็นแบบขัดแย้งที่เกิดขึ้นภายใต้แนวคิดการแผ่พระ
ราชอ านาจของจักรพรรดิจีนและความเป็นศูนย์กลางของโลกที่จีนยึดถือ ซึ่งความสัมพันธ์ทั้ง 3 รูปแบบนี้มาจาก
การบันทึกในเอกสารโบราณประเภทหอหลวงหรือบันทึกจากราชส านักเป็นหลัก ส่วนรูปแบบความสัมพันธ์แบบ
บันทึกเหตุการณ์ทางวัฒนธรรมนั ้นเน้นการบรรยายสิ ่งที ่ผ ู ้บ ันทึกพบเห็น นับว่าเป็นแหล่งข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ที่ทรงคุณค่า แม้จะเป็นบันทึกจากภาคเอกชน แต่มีอิทธิพลต่อการศึกษาอาณาจักรละโว้ รวมถึง
อาณาจักรอื่นที่เคยตั้งถิ่นฐานอยู่ในดินแดนประเทศไทยในปัจจุบันได้ด้วย  
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8. ข้อเสนอแนะ 
8.1 ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 
1. ผู้ที่สนใจ นักประวัติศาสตร์สามารถน าผลการวิจัยครั้งนี้ไปใช้เป็นแหล่งข้อมูลส าคัญที่ได้จากเอกสาร

โบราณและพงศาวดารจีนที่เกี่ยวข้องกับอาณาจักรละโว้และอาณาจักรอื่น พร้อมทั้งสามารถน าไปสอบทานกับ
เอกสารโบราณที่นักวิชาการชาวไทยบันทึกไว้เปรียบเทียบให้เห็นถึงความเหมือนและความแตกต่าง อันจะ
น าไปสู่แนวทางการวิเคราะห์ที่ครอบคลุมทั้งวงวิชาการไทยและจีนได้ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

2. ปัจจุบันยังมีข้อสงสัยเกี่ยวกับอาณาจักรละโว้ที่นักวิชาการมีความเห็นที่แตกต่างกันอยู่ การศึกษา
เอกสารโบราและพงศาวดารจีนจะช่วยให้ได้รับการศึกษาอีกแง่มุมหนึ่ง ดังนั้นผู้สนใจสามารถใช้ผลการวิจัยไปใช้
ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างอาณาจักรละโว้กับจีน รวมถึงอาณาจักรอื่น ๆ ประกอบได้อีกด้วย 

3. มหาวิทยาลัยราชภัฏเทพสตรีสามารถน าผลการวิจัยครั้งนี้ไปเผยแพร่ให้แก่ชุมชน หน่วยงานทางการ
ศึกษาในพื้นที่ได้ศึกษา รวมถึงน าข้อมูลไปน าเสนอหรือจัดไว้ในส่วนหนึ่งของการเรียนการสอนท้องถิ่นศึกษาได้ 

8.2 ข้อเสนอแนะในการด าเนินการวิจัยครั้งต่อไป 
เอกสารโบราณและพงศาวดารจีนท่ีบันทึกเกี่ยวข้องกับอาณาจักรโบราณต่างๆ ที่เคยตั้งถิ่นฐานอยู่ใน

ดินแดนของประเทศไทยในปัจจุบันยังมีอยู่หลายอาณาจักรที่ไม่มีผู้ใดศึกษาและแปลเป็นภาษาไทยออกเผยแพร่ 
ผู้สนใจสามารถศึกษาบันทึกเกี่ยวกับอาณาจักรต่าง ๆ ได้ เพื่อลดช่องว่างทางวิชาการ อีกทั้งยังสามารถศึกษา    
ในแง่มุมที่หลากหลายเพิ่มเติมจากมิติด้านความสัมพันธ์ทางการทูต อาทิ ศึกษามิติด้านสังคม วัฒนธรรม 
ประเพณีและวิถีชีวิตของผู้คนที่ได้จารึกไว้ในเอกสารโบราณเหล่านั้น นอกจากนี้เอกสารโบราณจีนมีทั้งเอกสาร
โบราณจากราชส านักและบันทึกของเอกชนที่มีเนื้อหาใกล้เคียงและแตกต่างกัน ล้วนเป็นแหล่งข้อมูลที่น่าสนใจ
ต่อการศึกษาเป็นอย่างมาก ซึ่งปัจจุบันในวงวิชาการไทยการศึกษาเอกสารเหล่านั้นยังมีน้อยมาก สามารถ
ศึกษาวิจัยค้นคว้าต่อไปได้อีกมาก 
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